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STERKE 
BOOE 


„de vriend der 


blanken 


TELDE EEE RENE TE R ZUN DORB EN 
VERTELDE OPGEWONOEN, HET MIEUWS AAN ZIN STAM. 
EEN INDIANENBENDE OOH! REEDS MEER 

IS IN AANTOCHT! ( DAN TIENDUIZEND MANEN 
LATEN WE WONEN HIER ESKIMO'S, WAAR - 
VLUCHTEN! AOM KOMEN DIE BENDEN ONS 


IN DIT GEBIED WOONDEN DE ESKIMO'S, RUSTIGE 
EN VREDELIEVENDE MENSEN. OD EEN HEUVELTOD 
ZAG EEN ESKIMO- JAGER DE BENDE NADEREN. 
DAAR KOMT 
EEN WILDE BENDE 
AAN! [K ZAL VLUG IN 
HET DORP GAAN 
WAARSCHU WEI 


\ 
Av 


Enk B sis 


PLOTSELING SUISDE EEN Pl DOOR DE LUCHT EN 
jk DE EES, WEL GEWOND OP DE GROND. 


DIE ONDER WOEST 
GESCHREEUW HET 
KAMP BINNENDRONG 
MET SPEREN EN 
STRUDBULEN. 


HET WAS LEN VRESELIKE DAG VOOR 
HET DORP WIE MET UUCHTIE WERD | 
VERSLAGEN ; ALLES WERD /N BRAND fi DP 
GESTOKEN EN ALLE HUIDEN DIE MAAN. |P: ALLE HUIDEN \ 
DEMLANG VERZAMELD WAREN, MEE DIE JE 
WERDEN MEEGENOMEN. ÉVINDEN KUNT, 
ESKIMO'S ZIJN 
GEEN VECHTERS, 
MAAR WEL GOE 
DE JAGERS, 


mf 


BOOG, DE MOKAWK, EN GROTE AREND, DE BOOG EN GROTE 
BLANKE TJAGER IN HET SMEULENDE DORA AREND BEGREPEN 


4 : sE = WAT ERIN HET 


MOOROWESTEN 
peRY ALS DIE ROVER NOG 


en GEBEURDE TROK: 
NIEMAND ANDERS KEN ZE ER OP 
SN PNA AODERY LEEFT, MOETEN WIJ 

HEM ACHTERNA | 


EM/GE UREN LATER KWAMEN STERKE TOEN STERKE 
We 


| A 
ij iK 


ZWARTE 
ER GEBEURD 15; WE ADDEE EN Zen 
I Aut 5 


ZIN JE VRIENDEN 
„EN ZULLEN JE 
HELPEN, 


UIT OM VOOR EENS 
EN VOOR ALTIJD 
AF IE REKENEN 
MET ZWARTE 
ADDER. ZU DOOR. 
ZOCHTEN HET 
VERBRANDE 
AMP; 2 
HOORDEN GE 
AREUN EN 
VONDEN EEN 
_ GEWONDE 
ESKIMO IN 
| 2E BOSJES. 


ONDER HET SPREKEN 
KREUNDE DE ESkMO.… 


MET ZUN TANDEN OPEEN GEKEND STERKE BOOG VERBOND DE ESKIMO, DIE ‘SMIDDAGS KRACHTIG IN 
GING HU VERDER GENOEG WAS OM OP TE STAAN. pv 


ma WEE 
VAT | 


5 TOEN TROKKEN HEM ALLEN VERZAMELEN DIE VECHTEN WIEN, Ï 
ZE NAAR DE KUST MIJN BROER 1 OP ONZE TERUGWEG KOMEN WIJ BĲ JE. dl 
Ù/ EN NAMEN ONZE WOONT EEN DAG- Om > Ab 
VOORRAAD HUIDEN MARS VAN HIER. 
MEE. ZWARTE ADDER, IK ZAL HEM WAAR- 
WIL DAAR EEN SCHUWEN TEGEN DE 
WINTERKAMP OP- d BENDE VAN 
7 ZWARTE ADDER. 


AKKT GING OP WEG. STERKE BOOG EN 
GROTE AREND VOLGDEN MET SPOOR VAN 
ZWARTE ADDER EN ZUN BENDE. 


IT 
EN 


ER DICHT BĲ ZIJN, 


PLOTSELING WERD VAN DE 
HOGE ROTSEN EEN PIL AFGE- 
SCHOTEN... GROTE AREND 
GAF SJERKE BOOG EEN OUW.… || 


ANTERWIL DE BEIDE VRIENDEN OP 

DE GROND VIELEN, BOORDE DE 

CbB| PUL ZICH VLAK NAAST HEN IN DE 
GROND. 


MET EEN WIDE KREET SPRONG EEN | [MAAR STERKE BOOG GROTE AREND KEEK NAAR BOVEN, 
LID VAN DE BENDE VAN DE ROTS. WACHTIE DE AANVAL MET 


ZUN AANDACHT WERD GETROKKEN 


DOOR EEN ZWARE SCHADUW. 
SLOEG MEM TEGEN DE GROND) 


ONTSTELD UITTE Hl 


TT AFS HIJ SPRONG OPEN 
AN 


HEEE iN 
EN 


rg HI | IN 
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aarom hebt u deze boot eigen- 
Wi Geluk genoemd?” wilde 

Annemie Verbunt weten. Zij 
lag met haar elfjarig broertje Peter 
op de witte voorplecht van een motor- 
jacht, dat zachtjes deinend door de 
golislag sneed. 

„Omdat het een echt geluksbootje 
is!” antwoordde oom Felix. Hij had 
zijn nichtje en haar broer Peter die 
augustusmorgen uitgenodigd voor cen 
watertochtje. 

„Een echt geluksbootje?” vroeg 
Annemie dromerig. „Hoe zo dan 2” 

Oom vertelde een paar sterke 
staaltjes die hij met het bootje had 
beleefd. Over nachtelijke avonturen 
op zee, met gebroken roer, zonder 
kompas overgeleverd aan weer en 
ontij. Maar het was altijd goed afge- 
lopen. 

„Schipperslatijn!” fluisterde Anne- 
mie tegen haar broer. Oom lachte maar 
wat; ach ja, hij begreep ook best dat 
die twee zijn verhaaltjes niet geloofden. 

„We zullen hier even aanleggen,’ 
praatte hij eroverheen, toen links aan 
de waterkant, omgeven door wuivend 
riet, een aanlegsteiger zichtbaar werd, 
„Dan ga ik cen paar flesjes limonade 
kopen... Ik heb er dorst van gekregen. 
Jullie zeker ook 2” 

Natuurlijk, Annemie en Peter ook… 

Wat later dreef de Geluk langs het 
aanlegsteigertje uit. Met zijn neus in 
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het wuivend rict bleef het bootje 
liggen, toen oom met een flinke stap 
naar wal overging. Snel klom hij tegen 
de dijk op en stak de verkeersweg 
over, 

Het was prachtig weer. Een diep- 
blauwe hemel, de zon stralend. Boven 
het midden van de vaart joegen de 
meeuwen bij tientallen allerwegen 
rond... 
„Ga mee in de kajuit!"' stelde Peter 
opeens voor. Oom bleef zo lang weg, 
dat het tweetal langzaamaan door de 
zon gebakken werd. Annemie voelde 
er ook wel voor. Samen drongen ze de 
ajuit binnen. De kleine ruimte was 
bijna geheel door roerwiel, motor en 
bedieningsinstrumenten gevuld. Anne- 
mie ging dadelijk achter het roerwiel 
taan, maar Peter had meer belang- 
elling voor de andere instrumenten. 
n poosje hield hij zich bezig met het 
lezen van de vreemde woorden, die 
op het instrumentenbord voorkwamen. 
Hoe het kwam wist Peter niet, maar 
hoe langer hij keek hoe meer hem de 
lust bekroop om eens ergens aan te 
draaien. Zonder te willen bewoog zijn 
vinger zich naar een rood knopje 
met in witte letters het woord „Star- 
ting” erop. Annemie zag het, wilde nog 
waarschuwen, maar te laat... Peter 
had het knopje ingedrukt. De motor 
gromde wat, begon te toeren, de boot 
schokte en schudde en het kielwater 


kolkte. Toen verliet de Geluk de aan- 
legsteiger, het riet werd links en rechts 
opzij gedrongen en onherroepelijk 
stormde de boot de oever tegemoet. 
Annemie zag het gevaar van de 
botsing loeren, Met al haar kracht 
wierp ze zich tegen het roer 
Gelukkig, langzaam keerde de boeg 
uit de koers en na een scherpe bocht 
plofte de boot naar het midden van de 
va t. 


„Ik hadje voch nog gewaarschuwd!”* 
verweet Annemie, nu de eerste op- 
winding voorbij was. 

„Stil nu maar!’’ suste Peter beverig. 
„Blijf jij nu maar bij het roer. Dan 
ik proberen of ik de motor weer af 
zetten” Meteen ging hij aan de slag. 
Allerlei knopjes drukte hij in, haalde 
handeltjes op «en nee Annemie 
keek gespannen toe. Zou het hem 
luk r neen, de Geluk liet zich 
nu niet meer temmen. Dolblij om zijn 
vrijheid spleet hij djoek-djoekend de 
golfkoppen stuk. 

„Het gaat nietl” riep Peter wan- 
hopig uit. „Wat moeten we nu be- 
ginnen >. 

Annemie tuurde door de kajuit- 
vensters. Daar, ver voor de boeg, werd 
de vaart al breder. En nog verderop 
begon de zee, zoals oom had verteld. 
Je kon het al merken aan de krachtiger 
golíslag die de neus van de Geluk 
telkens boven water wierp. Stel je 


voor dat ze in zee terechtkwamen. 
Annemie kreeg het er benauwd van. 
Even dacht ze eraan de Geluk maar 
aan zijn lot over te laten en naar de 
kant te zwemmen. Maar neen, dan 
voer de Geluk te pletter. Het beste 
was misschien maar rond te blijven 
varen tot de benzine op was. 

Kijk daar eens!” riep Peter opeens. 
ij wees door het kajuitvenster. Daar- 
ginds voer een andere motorboot. 
Twee mannen zaten erin. „Daar varen 
we heen,” legde Peter zijn plan uit. 
„Misschien kan een van die mannen 
bij ons aan boord klimmen en de 
motor afzetten.” 

Annemie vond het een prachtop- 
lossing. Ze koerste een beetje bij en 
begon de achtervolging van het andere 
motorbootje. De Geluk haalde het zien- 
derogen in. Peter haastte zich al naar 
de voorplecht en plaatste zijn handen 
als een toeter aan zijn mond. 

„Schip ahoyyyyy!’ brulde de 
pseudo-zeeman. De mannen hoorden 
het al de eerste keer, Ze keken om, 
zagen Peters zwaaiende armbewe- 
gingen; ze schenen eruit te begrijpen 
dat er iets bijzonders aan de hand 
was. Het bootje keerde tenminste in 
een kleine cirkel om en stevende op 
de Geluk af. 

„Wat moeten jullie hebben ?” riep 
een van de mannen nog van verre. 

„We kunnen de motor niet meer 
afzetten!"' bekende Peter. 

Waar is de baas dan?’ vroeg de 
man nog. 

Aan wal,” antwoordde Peter. 

je mannen schenen alles te be- 
grijpen en bulderden hun lach over 
het water. Pas toen ze Peters be- 
nauwde gezicht zagen, werden ze 
weer ernstig. Met enkele roerbewe- 
gingen keerde het jachtje terug en 
raasde met volle snelheid langszij de 
op hol geslagen Geluk. Met cen ge- 
durfde sprong kwam een van de schip- 
pers aan boord van de Geluk en drong 
achtervolgd door Peter de kajuit 
binne. De helper scheen goed bekend 
met motorjachten. Hij greep naar een 
klein handeltje, juist onder het roer- 
wiel verborgen en trok het omhoog. 
De motor sloeg af en de boot minderde 
vaart. 

„Konden 


jullie dat zelf niet?” 
glimlachte de schipper. 

„Jawel... eh.” hakkelde Peter. 
„Maar ik had het helemaal ‚niet 
gezien.” 

Langzaam keerde de kleur op hun 
gezichten terug en ook hun tongen 
kwamen weer los, Peter vertelde nog 
eens precies hoe de vork in de steel 
stak. De helper begreep toen wel dat 
het toch te gevaarlijk was de oner- 
varen kapiteins nu weer alleen te 
laten, Daarom riep hij de ander toe, 
dat hij de Geluk maar moest volgen. 
Toen startte hij de motor weer en 
nam het roer van Annemie over. Zo 


werd de terugreis aanvaard. Annemie 
en Peter keken stil naar buiten. 

„We mogen natuurlijk nooit meer 
met oom mee,’ uitte Peter zijn 
gedachten opeens. Hij begreep het 
wel; oom was natuurlijk woedend... 
Annemie wilde iets antwoorden, maar 
opeen: e de oever haar aandacht. 
Armzwaaiend holde er een man over 
de weg in de richting van de Geluk. 
Annemie schoot overeind, Peter keek 
toen ook en dra hadden ze het allebei 
gezien, „Daar is oom wa 
schuwde Annemie. De schipper 
de dolle ren van de man op de di 
wierp meteen het roer om. Op de 
oever hield oom Felix zijn vaart nu in 
en liep de dijk af tot aan de waterkant. 
Daar wachtte hij bezweet en hijgend 
tot de Geluk was genaderd. 

De motor eindigde zijn gerommel 
en schommelend dreef de Geluk uit, 
Even later meerde hij aan de oever, 
het andere jachtje er vlakbij in de 
buurt. Daar kwam oom aan; drie 
flesjes limonade puilden uit zijn jasje. 
Peter bereidde zich vast op een boete- 
preek voor, toen hij met Annemie en 
de schipper de voorplecht weer be- 
klom. 

Nog voor oom iets kon zeggen, 
vertelde Peter met o zo veel veront- 
schuldigingen wat er was gebeurd. 
Daarna htte hij gedwee ooms 
standjes af. Vreemd, die bleven uit! 
Annemie begreep er ook weinig van. 
Ze zagen alleen hoe oom de man 
vriendelijk bedankte voor de geboden 
hulp. Even later sputterde het kleine 
bootje de vaart weer op. 

Oom Felix klom aan boord. Niets op 
zijn gezicht verried een boze bui. 


„„Wat is daar aan de hand?” vroeg Annemie zich af. 


Integendeel, met een brede glimlach 
trok hij de flesjes limonade uit zijn 
jasje en deelde ze rond, zodra ze ge- 
drieën de kajuit weer hadden bereikt. 

„Om van de schrik te bekomen! 
was ooms enige commentaar. Hij 
haalde drie glazen uit de boordkast en 
weldra bruiste en brieste de limonade. 
Minutenlang genoten ze ervan, Peters 
moed klaarde ervan op en omdat oom 
maar nict over het gebeurde spreken 
wou, durfde hij er opeens zelf over te 
beginnen. 

„Hoor eens, oom!” zei hij tussen 
twee teugen door. 

„Wat is er?” 

„Eigenlijk is deze boot. 


helemaal 


Peter 


antwoordde 
voorzichtig. Hij beloerde ooms gezicht 
of het nú soms onweer voorspelde. 
Oom lachte breed en antwoordde: 


knopje drukt,” 


„En toch is de schuit een echte 
geluksboot! Zien jullie het steigertje 
daar, waaraan we straks gemeerd heb- 
ben?’ wees zijn hand. Annemie en 
Peter keken in de schaduw van hun 
hand in de aangeduide richting. 

„Wat een drukte daar!’’ mompelde 
Peter toen, 

„Wat is daar aan de hand ?”’ vroeg 
Annemie zich af, 

Inderdaad, op de dijk bij de steiger 
stonden een tweetal hijstrucks. En- 
kele kabels hingen over de steiger in 
het water. Arbeiders en belangstellen- 
den bij tientallen dwaalden er in de 
buurt bij rond. 

„Zie je!’ verklaarde oom Felix toen 

opeens. „Een mi- 
nuut nadat de Ge- 
luk op hol sloeg, 
rolde er een zware 
vrachtauto van de 
dijk in het water. 
Precies op de plaats 
waar ik de Geluk 
had gemeerd!’’ 

Annemie en Pe- 
ter zaten verstomd 
toe te zien, hoe de 
kabels zich span- 
den. Onder het roe- 
pen van de arbei- 
ders kwam de auto- 
kap boven water. 
Och ja, nu begre- 
pen ze het wel, 
waarom oom Felix 
„vergeten’’ had te 
mopperen. 

„Téch een echte 
geluksboot!”” fluis- 
terde Peter opeens 
en zus Annemie, 
wat witjes rond 
haar neus, knikte 
instemmend... 

J.W.B. 
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‚N 


(Waar boorgaatjes In de modder staan, (s 


de watersnip geweest. 


“Kan de cand van ondiepe plassen en 
poelen staan soms talrijke gaatjes in de 
modder, Dat is dan gen bewijs, dat de snip 
daar geweest is, de watersnip, die zijn 
lange snavel diep in de weke grond boort om 
wormen te vangen, Hoe kan die snip echter 
een worm vasthouden, wanneer zijn snavel 
In de grond zit? Hij ken die toch niet meer 
opendoen? En als de vogel een gat boort, 
dringt dan de modder niet tussen de 
-enavelhelften? Deze „moeilijkheden zijn 
heel hendig opgelost, Zijn bovensnavel 
steekt namelijk een stuk over de onder- 
helft heen en vormt een harde boorpunt. In 
het einde van do ondersnavel zit een tast- 


Als de „hemelgeit” neerduikt, maken zijn 
buitenste staartpennen een blatend geluid. 


° Het zwarte, glinsterende oog verraadt dà 


broedende 'houtsnip soms, 


zintuig, waarmee de snip de wormen op- 
zoekt. En het grijpen gaat ook heel een- 
voudig, omdat de bovensnavel in het midden 
beweegbaar is, Aldus uitgerust weet de 
snip zijn kostje wel te verzamelen. Maar 
het valt niet mee om hem bij het werk te 
verrassen, Meestal zie je hem pas, wan- 
neer hij vlak voor je opvliegt. Rets Il Rets 4 
Een paar scherpe kreten, een snelle 
zigzagvlucht en weg is hij. Hij vliegt wer- 
kelijk razend snel, waarbij hij zich telkens 
van de ene zijde op de andere werpt. In 
het voorjaar vertoont hij nog andere kunste 
stukjes. Hoog cirkelt hij dan rond, van tijd 
tot tijd, wanneer hij zich in een flits laat 
vallen, klinkt er een blatend geluid. Dat 
komt niet uit zijn keel, maar wordt ver 
oorzaakt door zijn veren. Om precies te 


De snavel van de watersnip is in het mid. 


den beweegbaar, Let ook op de boorpunt. 


zijn: door de twee buitenste staartpennen; 
die bij zijn duikvlucht in snelle beweging 
raken. Ook zijn vleugeltoppen trillen mee. 
Om dit zeer eigenaardige geluid wordt de 
watersnip weleens hemelgeit genoemd. 
Zijn grotere neef, de houtsnip, houdt er 
weer een andere speelvlucht op na. 
‘8 Avonds als het al donker is, vliegt hij in 
zeer grote kringen boven zijn broedgebied; 
ef en toe laat hij een knorrend geluid 
horen: ore, ore, iet. Het klinkt heel grappig. 
De houtsnip is vooral nachtvogel, datis 
trouwens aan zijn grote, zwarte ogen wel 
te zien, Als hij op zijn nest zit, vallen 
alleen die glinsterende kijkers op. Verder 
verdwijnt de broedende snip geheel in zijn 
omgeving door het fraaie patroon van zijn 
veren, 


Als de, houtsnip opvliegt, houdt hij de 
snavel omlaag gericht. 


Hondetrouw 


oort u het ook?” vroeg Juan 
aan zijn moeder. „'t Lijkt wel 
of er iemand tegen de voordeur staat 
te tikken — wie kan dat nu zijn in zulk 
noodweer 

Zij zaten met zijn dereën in de ruime 
achterkamer, Juan, Mariëtta en hun 
moeder Isabella, bij het knappende 
houtvuur; buiten sloeg de regen tegen 
muren en ruiten, de wind gierde woe- 
dend rondom het huis en rukte aan 
stenen en dakpannen. 

Het was angstig weer; sinds zijn 
vader gestorven was, voelde Juan, 
al was hij pas dertien jaar, zich ver- 
antwoordelijkk voor zijn moeder en 
zusje en voor grootmoeder, die deze 
avond vroeg naar bed was gegaan 

„Ik ga eens kijken,” zei Juan. „Een 
dief kan het niet zijn, want 
arm, dat geen mens het in 
zal halen ons te bestelen. 
heeft iemand huip nodig. 

„Blijf hier,” riep Mari 
broer na, maar Juan was al door de 
gang naar de voordeur gelopen. 


Misschien 


„Wie is daar?” riep hij zo hard 
mogelijk. Er kwam geen antwoord. 
Alleen meende Juan cen doffe 


zucht te horen. 

„Ik geloof dat het een hond is,” 
riep hij verbaasd. Honden kwamen 
tussen de bergen niet veel voor. 

„Voorzichtig, ”* zei moeder, „het kan 
ook een wolf zijn. Misschien wel een 
beer," 

Juan greep de knop van de deur 
en begon eraan te schudden. Duidelijk 
hoorden zij nu een kort droog geblaf. 

„Het is toch een hond,” zei Juan. 
Hij schoof de grendels van de deur en 
nauwelijks was deze open, of een hond 
prong naar binnen en keek hen met 
grote ogen droevig aan. Het 
bruin en wit gevlekte beest zag er 
vreselijk uit, druipnat en uitgeput. 
Het duwde zijn neus tegen Juans 
broek en probeerde hem mee naar de 
deur te krijgen. Toen Juan geen voet 
verzette, greep hij hem bij zijn jas. 

„Het lijkt wel of hij hulp komt 
vragen,” zei moeder. „Was er nu maar 
een man in huis.” 

Juan keek haar verwijtend aan. 

„Ik ga de stallantaarn halen,” zer 
hij, „dan ga ik mee.” 

„Geen sprake van,” zei 
„Moet je een ongeluk krijgen. 

„Nee, je mag niet weggaan in zulk 

weer,” riep Mariëtta huilend. 
Hd hien ligt iemand hier dichtbij 
op de weg,” zei Juan, „ik beloof jullie 
dat ik alleen op de weg zal kijken’ en 
rondom ons huis en dat ik niet de 
bergen zal ingaan” 


moeder. 


KL Ii 


Op zijn buik schoof ge naar de rand 
van de berghlooj en keek naar beneden. 


Hij stak de lantaarn aan. 

„Ik blijf maar een half uurtje weg. 

De hond sprong voor hem uit. Juan 
keek rondom het huis en liep toen de 
grote weg af. Er was geen mens te zien. 
Plots bleef het dier staan en keek 
omhoog. 

„Moeten we hier de berg op 2’ vroeg 
Juan. „Daar is het nu te donker voor. 
Morgenochtend ga ik met je mee — ik 
beloof het je” 

De jachthond scheen het te begrij- 
pen. Hij liet zijn kop met de grote oren 
hangen en liep zachtjes jankend 
achter Juan aan naar huis. Maar hij 
kwam niet binnen. Vlak voor de drem- 
pel bleef hij liggen. 

s mijn baas buiten is, blijf ik 
ook buiten," scheen hij te kennen te 
geven. 

Juan sliep slecht. Telkens schrok hij 
wakker en geloofde boven het gehuil 
van de wind het gekreun van de jacht- 
hond te horen. Nog voor de zon hele- 
maal over de bergtoppen was gekropen, 
was hij al op pad met de hond. Deze 
leidde hem naar een smal pad, door een 
bergbeek, een begroeide helling over 

ssen rotsblokken door naar een 
r het trouwe dier hard 
affen. 
Cesare,”* hoorde Juan roe- 
pen. „Help. Op zijn buik schoof Juan 
naar de rand van de bergkloof en keek 
naar beneden. Op de bodem van het 


„Cesare, 


ravijn zag hij een jongeman liggen, die 
‘hulpeloos zijn hand omhoogstak. 

„Bent u gewond?” riep hij naar 
beneden, 

„Ja, riep de vreemdeling. „Ik was 
gisteren op jacht gegaan, maar toen 
het tegen de avond noodweer dreigde 
te worden, wilde ik me haasten en een 
kortere weg naar huis nemen. Ik ben 
verdwaald en tenslotte gestruikeld 
en in dit ravijn gevallen. Mijn knie is 
verstuikt of gebroken, ik kan mijn 
been niet bewegen. Ik heb de hele 
nacht in de regen gelegen. Ik heb Ce- 
sare duidelijk gemaakt om hulp te 
halen. Hij heeft me toch begrepen, al 
had ik hem eerder hier verwacht’ 

„Dat is zijn schuld niet,” antwoord- 
de Juan. gisteravond al bij ons 
thuis aange el Maar het was heus 
te donker en te gevaarlijk om met 
hem mee te gaan tussen al die rots- 
blokken en steile hellingen. Kunt u 
het nog een paar uur uithouden ? Dan 
ga ik hulp halen in het dorp, want 
alleen krijg ik u onmogelijk boven.” 
nan knikte. 
hier de wacht houden," 
zei Juan tot de hond. Hij rende weg, 
naar het dorp, waar de gidsen woon- 
den en de dokter. 

Voorzichtig daalden de ervaren 
bergbeklimmers in het ravijn af, sjor- 
den de gewonde vast op een brancard 
en hesen hem zo omhoog, totdat hij 
veilig en wel boven was. 

In het huis van Juan werd hij liefde- 
ijk verpleegd; gedurende de weken 
dat de zieke op bed lag, werden Cesare 
en Juan dik vrienden. Tenslotte 
was de jonge jager weer in staat te 
lopen en werd hij door zijn ouders in 
het dorp met een auto afgehaald. 

Met tranen in de ogen keek Juan 
zijn vriend Cesare na. Als hij gedurfd 
had, zou hij gevraagd hebben of hij 
de mooie hond mocht houden, 

„Ik kom jullie nog weleens op- 
zoeken,” riep de jager vrolijk. 

En werkelijk, twee weken later 
stapte hij weer de woning van Juan en 
zijn moeder binnen. 

„Ik heb niet veel tijd,” 
„maar dit is voor jullie, uit dankbaar- 
heid voor jullie voor mij hebt ge- 
daan. Met de groeten van mijn ouders.” 
Wég was hij. 

Op tafel stond een mandje. Onder 
de doek, die erover gebonden was, 
kwam een hondje te voorschijn, bruin 
en wit gevlekt, Op het halsbandje 
stond zijn naam: Cesare piccolo — 
de kleine Cesaro, 

Juichend liep Juan ermee in zijn 


zei hij, 


armen rondom de tafel, rondom het 
huis, rondom de boomgaard. En 


moeder — die haalde nog een ander 
pakje uit de m Toen zij het open- 
‚ vond zij er zoveel geld in, 
met haar huisgezin de eerste 
jaren zonder zorg zou kunnen leven. 
P. van Zevenbergen 
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HET RENDE EN DRAAFDE IN HET ROND, 
ZODAT HET TOUW STEEDS VERDER OM 
DE BOOM WERD GEWONDEN, 


OP HOL, 


\W 


od EE NN 
JOKER eso: OM HET PAARDJE DAT HIJ GEVANGEN HAD, EERST TE ZOEKEN. 
HET DIER STOND RUSTIG TE GRAZEN, MAAR TOEN JOKER NADERDE SLOEG HET 


EN 


\ 


KNOOPT TUIG AAN TE DOEN, 


TENSLOTTE KON HET DIER NIET MEER 
VOOR- OF ACHTERUIT EN SLAAGDE 
JOKER ERIN, HET EEN UIT ROTAN GE- 


DAARNA MAAKTE HIJ HET KOORD 
WAT LOSSER EN PROBEERDE OP DE 
RUG VAN HET HEFTIG SPARTELENDE 
DIER TE KLIMMEN, 


MAAR DAT VIEL HEM LANG NIET MEE. HET PAARD STEIGERDE HOOG OP DE ACHTER. 
BENEN, DAARNA BUKTE HET DIEP VOOROVER, ZODAT JOKER ZIJN HOUVAST VERLOOR. 


HIJ BESLOOT HET DIER WEER TOT RUST 
TE LATEN KOMEN, ZIJN MAAG BEGON 
TE KNORREN, ZODAT HIJ OP ZOEK NAAR 
IETS EETBAARS GING, 
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NU, VEEL GROEIDE ER NIET IN DE OM- 
GEVING, ZIJN HONGER WERD HOE LAN- 


GER HOE GROTER, 


HIJ MAAKTE ONZACHT MET DE GROND 
KENNIS; HET DUIZELDE WEL EEN 
BEETJE IN ZIJN HOOFD, 


DAAR ZAG HIJ BOVEN IN EEN BOOM 
EEN FLINKE VOGEL ZITTEN, DIE ZOU 
WEL LEKKER SMAKEN, DACHT JOKER, 


° TRR in vr 


WEER BLIKT, DAT JOKER ZICH NIET GAUW UIT HET VELD LAAT SLAAN, MET BE- 


LA 
A 


HULP VAN EEN PAAR VEERKRACHTIGE TAKKEN MAAKTE HIJ EEN BOOG .… EEN PIJL 


WAS VLUG GESNEDEN 


HIJ LEGDE AAN... MAAR JUIST 


AR 


TOEN DE PIJL DE LUCHT IN zou! 
SNORREN. VLOOG DE VOGEL LUID 
SCHREEUWEND WEG, 


|< 


SIP KIJKT JOKER HET DIER NA, DAT IN 
DE DUISTERNIS VAN HET OERWOUD 
VERDWIJNT, 


nas - LAPP 
HIJ BESLUIT DUS MAAR ZIJN POGINGEN 
VOORT TE ZETTEN ÔM HET PAARDJE TE 
TEMMEN EN HANDELBAAR TE MAKEN. 


HET WORDT EEN OPWINDENDE STRIJD 
TUSSEN MAN EN PAARD, MAAR NU IS 
JOKER DE STERKSTE. 


TENSLOTTE ZIJN BEIDEN DOODMOE 
EN LAAT HET PAARD TOE, DAT JOKER 
HET OVER HET HOOFD AAI. 


NA EEN KORTE RUST KLIMT JOKER OP 
DE RUG VAN HET DIER OM ZO SNEL 
MOGELIJK HET PALEIS TE BEREIKEN, 


WANNEER HIJ IN DE BUURT KOMT VAN DE RAKET, WAARMEDE JOKER HAD GE- 
VLOGEN, HOORT HIJ STEMMEN. VLUG RIJDT HIJ ERHEEN. 
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ONZICHTBARE HELP 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 
van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
moet hij zijn neef Louis, cen vreemd en griezelig individu. Een leraar uit Jacques’ klas 
ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen. De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 
zijn eerste avontuur met een agent. Jacques’ vader, Prosper, is in Brialeourt met zijn 
neef gaan praten, doch zonder resultaten. Met veel goede raadgevingen tan 
vader gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen 
niet zo eenvoudig is. Op zee helpt hij cen meisje uit het water redden. Hij volgt haar en 
haar grootvader Calvi naar huis, eet en spreekt met hen, maar blijft onzichtbaar. Nadat 
hij op het kasteel van Louis de vreemdste dingen heeft laten gebeuren, vertelt Jacques 
zijn geheim aan Calvi en ket meisje’s Nachts krijgt hij verwarde dromen. Hij stemt 
erin toc, grootvader Calvi te helpen met jongleren in het circus. Jacques dringt door 
tot de rentmeester van Nepomuk, die gevangen wordt gehouden, Van hem krijgt 
Jacques cen pijl, die veel geheimzinnigheden kan ontraadselen. 


kk KKK HKH EH «HH HE HH + 


ACHTTIENDE HOOFDSTUK 


Een behekste auto. Sosthène heeft pech 
Verrassend optreden van Titus 


dansen boven de zeven andere en 
raakte ze stuk voor stuk even aan 
Tenslotte verdwenen de ballen in 


Bij hun optreden van die avond 
overtroffen de Calvi's zichzelf, Hun 
hoepels, knotsen en borden haalden 
de dolste capriolen uit. Verscheidene 
keren slingerde Calvi een zware kogel 
naar de zaal, terwijl het publick het 
uitgilde van schrik, maar geen enkele 
keer vloog de kogel verder dan de 
roodzijden afscheiding van de piste. 
Telkens keerde hij naar de artiest terug, 
alsof hij terugstuitte tegen een glazen 
muur, Dan weer jongleerde de oude 
Calvi met zeven ballen: plotseling 
dook een achtste bal op, begon te 
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ganzepas in cen cilindervormige doos, 
die Martina in haar haud hield. In 
werkelijkheid was die doos éen buis, 
aan beide kanten open, en toen het 
jonge meisje hem aan het publiek liet 
zien, zat er niet één bal in. Direct 
daarna wierp Calvi borden; schalen, 
messen, vorken en glazen naar ecn 
tafel, die vijfentwintig passen van hem 
af stond. Na de korte luchtreis gingen 
ze allemaal vanzelf op de juiste plaats 
staan: de tafel was volmaakt gedekt! 
Hoeden vlogen uit Martina’s handen 
en belandden op het hoofd van ont- 
hutste clowns. En zo waren er nog 


XIV 


veel meer fantastische stunts. Van- 
daag aan de dag praten de inwoners 
van Brigueil nóg over de zeldzame 
staaltjes van de tovenaar uit circus 
Cartossimo. 

„Wanneer teken je nu het con- 
tract?” vroeg de directeur van het 
circus aan de oude artiest, toen deze 
zich met Martina naar zijn woonwagen 
begaf, terwijl achter zijn rug nog een 
daverend applaus naklonk 

„„Nooit!"* antwoordde Calvi. „Ik 
wil alleen maar het geld hebben, dat u 
mij schuldig bent. Dan is dat ook 
klaar en dan zijn we quitte. Bovendien 
wilde ik mezelf een schitterend 
afscheid van het circus bezorgen en 
u bewijzen, dat u er volkomen ver- 
keerd aan gedaan hebt mij te ont- 
slaan.” 

„Maar dat is toch onzin!” kermde 
Cartossimo. „En dat met úw talen- 
ten!’ 

‚Van nu af aan heb ik geen talenten 
meer. Ik zweer u, dat ik de waarheid 
spreek.” Een paar minuten later zei 
Calvi tegen Martina en Jacques: „Het 
tijd een grote teleurstelling voor 
me geweest, dat ik nooit een „ster 
geworden’ ben. Nu heb ik nog maar 
één wens: Martina een goede opvoe- 
ding geven en haar gelukkig zien 
Maar laten we nu nog maar alleen aan 
jou denken, jonge vriend, Hoe ver is 
je zaak opgeschoten ?”* 

„Firmin heeft me de pijl gegeven. 
Ie wil zo vlug mogelijk terng naar 
Brialcourt.”” 

„De wagen is er. Die is ons achterna- 


gekomen, zoals ik bevolen had. Mor- 
genvroeg kunnen we vefrtrekken.”” 


„Ben ik dan met blindheid gesla- 
gen?’ mompelde Vitagnan, agent 
van de verkeerspolitie. „Er zat toch 
niemand achter het stuur van die 
auto!” De auto, die zozeer zijn aan- 
dacht had getrokken, was al om de 
bocht verdwenen. „Vooruit, Albert!” 
riep hij zijn collega toe. 

„Overtreding van de maximum- 
snelheid ? vroeg deze. „Maak je nou 
niet belachelijk! Hoogstens 7Ô kilo- 
meter!” 

Maar de motor van Vitagnan was al 
weg en knetterde over de weg. Albert 
Marchevet gaf nu ook vol gas en joeg 
met loeiende motor zijn collega ach- 
terna, overtuigd dat de frisse morgen- 
lucht Vitagnan geen goed had gedaan. 
Spoedig hadden ze de auto ingehaald. 
Nee, Vitagnan was niet met blindheid 
geslagen: er zat inderdaad niemand 
aan het stuur van de open auto. En 
toch nam de auto alle bochten snel en 
correct. Naast het stuur zat een oude 
man met hoekig profiel en achterin zat 
een meisje, bijna nog cen kind, naast 
een koffer. Ze zaten er allebei even 
rustig en losjes bij. Het enige wat 
opviel was hun nonchalante houding 
in een auto, die zichzelf bestuurde 
zonder enige hulp. Het scheelde maar 
een haar, of Marchevet had de macht 
over zijn motor verloren en was in de 
greppel beland. 

„Let liever op uw auto in plaats van 
ons aan te staren!” schreeuwde 
Vitagnan de oude man toe, die hem 
niet uit het oog verloor. Het meisj 
interesseerde zich meer voor Marche- 
vet, die zijn motor weer in zijn macht 
had. Voor de verkeerspolitie moet een 
auto zonder chauffeur op de openbare 
weg wel een onverdraaglijke aanblik 
zijn! De arme Vitagnan zag de on- 
vermijdelijke ramp al aankomen: de 
auto te pletter gereden tegen een 


Er zat inderdaad 
niemand aan het stuur, 


boom, en die oude sukkel en het 
arme kleine kind badend in hun 
bloed. Hij herademde opgelucht, toen 
de auto vaart minderde en tenslotte 
stopte. ‘ 

„Uw papieren,” zei hij. „Zo, zot 
Calvi Antonio, jongleur. Maar de auto 
is niet van u? 

„Nee, die heb ik gehuurd in 
Marennes om op te kunnen treden in 
circus Cartossimo.’” 

„Maar, verdraaid nog aan toe, hoe 
bestuurt u die auto dan 2” 

‚„Dat kan ik u niet vertellen,” ant- 
woordde Calvi, die niet wist, hoe hij 
zich uit deze pijnlijke situatie moest 
redden. „Dat moet geheim blijven. Ja, 
beslist geheim! Deze auto hebben we 
nodig in het circus. Daar rijd ik ermee 
rond in de piste zonder dat de toc- 
schouwers begrijpen, hoe ik het doe.” 

„Maar de openbare weg is geen 
circus!’ 

„Heb ik 
overtreden ? 

Marchevet en Vitagnan zwegen. 
Wat konden ze deze goochelaar ver- 
wijten? Ze wisten warempel niet, 
welk dienstvoorschrift ze in dit geval 
moesten toepassen. Nee,” zei Mar- 
chevet tenslotte. „Maar in ieder geval 
zullen we het nummer van de auto 
noteren, Als u schuld blijkt te hebben 
aan ook maar het geringste verkeers- 
ongeval, zult u weinig reden hebben 
om te lachen. U kunt doorrijden.” 

„Zoals u wilt, heren. Zouden we 
misschien ook mogen weten, waarom 
de wegen sinds een paar dagen zo 
streng bewaakt worden 2” 

„We zitten achter groot wild aan,” 
antwoordde Marchevet nors, 

„En als wij nu eens zouden vinden, 
wat u nog steeds niet ontdekt hebt, 
wie mocten we dan op de hoogte 
stellen 2” 

„De dichtstbijzijnde politiepost. Re- 
kent u er dan op, dat u iets vindt ?”’ 

„Nee... nee, absoluut niet. Maar 


n of andere verordening 


je kunt nooit-weten! Tot zienszmijne 
heren!,En zonder dat Calvi ook maar 
één handbeweging had gemaakt — be- 
halve dan een los gebaar bij-wijze van 
groet — drukte de starter zich in en de 
motor begon te lopen, De eerste 
versnelling schakelde zich in, de rem 
kwam omhoog en de auto trok op, 
terwijl het stuur langzaam draaide en 
de wagen het middengedeelte van de 
weg opgleed. 

„Wel heb ik van mijn leven, wat 
een mechanismel’”* riep Vitagnan. 
„Dat gelooft niemand, als we vertellen 
wat we gezien hebben!’ 

De auto was al ver weg. Het heldere 
lachje van Martina en het proesten 
van Calvi, waardoorheen het vrolijke 
zingen van Jacques opklonk, kon hij 
gelukkig niet meer horen. 

Toen Calvi die morgen wakker 
geworden was, schreeuwde hij het 
uit van pijn. Hij had weer een aanval 
van reumatiek en in zijn rechterarm 
voelde hij een stekende pijn. Hij 
begreep, dat hij niet zou kunnen 
sturen. 

„Dat geeft niets,” zei Jacques. „Ik 
heb heerlijk geslapen bij de olifanten 
in het hooi. Ik ben prima uitgerust, 
Ik zal wel chaufferen.”” 

„Heb je cen rijbewijs?” 

„Nee, maar mijn vader heeft een 
garage en ik ben midden tussen auto's 
opgegroeid. De zon is juist op: zo 
vroeg treffen we nog niemand op 
straat.” 

Maar hij zou geen gelijk krijgen. Het 
antwoerd van de agenten op de 
laatste vraag van Calvi had Jacques 
op een nieuw idee gebracht. Zoals we 
in de loop van dit verhaal zullen zien, 
zou hij spoedig gelegenheid krijgen 
om dit idee uit te voeren. 


In zijn werkkamer op kasteel 
Brialcourt had Louis zo juist een 
telefoontje uit Brigucil gekregen. Hij 
was nu zijn verwarde gedachten aan 


het ordenen. De merkwaardige gebeur- 
tenissen, die een paar dagen geleden 
schrik en ‘ontzetting hadden verspreid 
in zijn huis, herinnerde hij zich nog 
maar al te goed. En nu kwam uit het 
stadje, waarheen hij de oude Firmin 
verbannen had, het bericht van niet 
minder onrustbarende gebeurtenissen. 
Welke geheimzinnige macht achter- 
volgde hem en zijn mensen toch zo 
hardnekkig? Louis was een man, di 
altijd koel en nuchter dacht. Hi 
loochende alles wat buitennatuurlijk 
Hij geloofde niets van het 
bestaan van mysterieuze krachten. 
Zuiver logisch ontleedde hij de feiten, 
die hem gemeld waren, en kwam tot 
de volgende conclusies: 

1 Een buitengewoon geraffineerde on- 
bekende was het kasteel en het huis 
van Firmin binnengeslopen. 

2 In beide gevallen had niemand hem 
gezien. Chavagnard beweerde zelfs, 
dat hij door de insluiper geslagen was. 
Maar kon je de woorden van die 
dronkelap geloven ? 

3 De grappen, die de indringer zich 
veroorloofde, en heel zijn kinderlijk 
optreden wettigden het vermoeden, 
dat hij nog jong was. 

Vóór alles vroeg Louis zich af, of er 
verband bestond tussen de spion en de 
verhoogde activiteit van de politie, 
waarover hij ook berichten had 
gekregen. Dat deze activiteit zich 
vertoonde in het departement Cha- 
rentes baarde hem veel meer zorg dan 
alle berichten van zijn butler en andere 


zzou de laatst 


ondergeschikten over het bezoek van 
de onbekende, of het wijdlopig verhaal 
van -Chavagnard. 

Vannacht zou het stoomschip 
Oregon voor het eiland kruisen. Het 
e lading brengen die hij 
verwachtte. Hij moest dus met de 
grootste voorzichtigheid te werk gaan 
‘en mocht op Brialcourt geen spelbreker 
dulden. Louis nam de telefoon. „Hallo, 
Josef, wat is er voor nieuws in Boyard- 
ville 2 

„‚Ik stond juist op het punt u op 
te bellen, mijnheer. Er is in het dorp 
een nieuweling aangekomen, een jonge- 
man van ongeveer twintig jaar. Hij is 
naar Calvi gegaan, die oude kome- 
diant, die sinds kort teruggekeerd is 
Maar hij kwam voor een gesloten deur 
het schijnt, dat Calvi met zijn klein- 
dochter naar het circus teruggegaan 
Toen heeft hij, voordat hij naar 
zijn hotel ging, bij de buren van 
Matthias informaties ingewonnen. Zijn 
naam heeft hij niet genoemd.” 

„Die knaap moct bewaakt worden 
en alles, wat je over hem te weten kunt 
komen, moet mij gemeld worden. En 
zorg, dat alles voor vannacht in orde 


„Zeker, mijnheer.” 


Na haar terugkeer in Boyardville 
golden de zorgen van Martina eerst 
en vooral haar hond, die Calvi aan de 
hoede van de buren had toevertrouwd, 
voordat ze naar Brigucil vertrokken 
waren. 


„Gisteren heeft er een jongeman 
naar uw grootvader gevraagd,” zei de 
vrouw van Matthias. „Ik wist niet 
hoelang u weg zou blijven en daarom 
heb ik hem aangeraden naar het hotel 
te gaan. Hij zegt niet veel en schijnt 
een beetje bang te zijn. Zijn naam 
heeft hij niet genoemd. 

Martina liep vlug naar huis en 
vertelde het nieuwtje aan Calvi en 
Jacques. „Dat is vast en zeker mijn 
neef Sosthène,” zei Jacques. „Ik kan 
hem missen als kiespijn. Hij kan mij 
meer last dan hulp bezorgen.” 

„Hij kan bij ons logeren,” zei Calvi. 
Maar toen hij in het hotel naar 
mijnheer Sosthène Fénétrange vroeg, 
werd hem meegedeeld, dat de jonge- 
man direct na het ontbijt overhaast 
het hotel had verlaten en sindsdien 
niet meer gezien was. 

„Waars is hij zonder enig 
overleg op ontdekkingsreis gegaan,” 
zei Jacques, toen Calvi hem verslag 
uitbracht over de plotselinge ver- 
dwijning van zijn neef. „Als hij maar 
geen domme streken uithaalt! Het is 
niet erg handig geweest van mama en 
tante Radegonde hem naar mij toe 
te sturen. 

Toch dacht hij er niet aan op zoek 
te gaan naar Sosthène. Hij had nog 
maar één gedachte: zo snel mogelijk 
de pijl, die Firmin hem gegeven had, 
te gebruiken voor zijn doel. Nadat hij 
een hele stapel boterhammen had ge- 
geten en een heerlijke kop koffie had 
gedronken, stopte hij een stuk brood, 

suiker, noten, ha- 
zelnoten en bana- 


HET FEESTDINER 


Twee plaatjes heeft de tekenaar van het feestdiner gemaakt, maar hij heeft zich in ACHT 


kleinigheden vergist. Wie scherp kijkt, zal ze alle acht vinden. 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. De strepen op de mouw van de kapitein. 2,,De pel van de kapitein. 3. De verrekijker. 4. De stang boven het 
ronde voorwerp op de brug, rechts boven, 5. Een van de donkere raampjes, rechts boven. 6. Rechteroor van de scheeps- 


jongen, 7, Het glas. 8. De verschansing van het schip. 
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nen in zijn tas en 
wilde meteen naar 
het kasteel gaan. 
Martina smeekte 
hem voorzichtig te 
zijn. Calvi schudde 
bezorgd het hoofd. 
„Wat een onder- 
neming!’ mompel- 
de de oude man, 
„Als jou wat over- 
komt, kan ik niet 
eens je uiterlijk be- 
schrijven. Wanneer 
kunnen we op een 
bericht van je reke- 
nen?’ 
„In ieder ge 
morgenochtend 
verzekerde Jacques. 
„Bedankt ‘voor al- 
les en tot ziens!’’ 
Het kralen gor- 
dijn spleet vaneen 
en viel direct daar- 
na weer terug. 
„Nuis hij weg!” 
zuchtte Martina. 
„Hier, Sammy!” 
riep Calvi, 
Gehoorzaam keer- 
de het brave dier 


val 


weerdat beest, dat daar achter je verborgen sit” 


naar zijn baas terug, nadat hij nog 
een luchtsprong gemaakt had. Mat- 
thias, die juist zijn deur uitgekomen 
was, kwam achter hem aan. „Hebt u 
uw hond ook al jongleren geleerd?” 
vroeg de dikke man. „Zo juist zag ik 
suikerklontjes door de lucht vliegen 
Dat hij ze opvangt, kan ik begrijpen, 
maar hoe speelt hij het klaar ze de 
lucht in te slingeren 2” 


Het zou voor Jacques een kleine 
moeite geweest zijn de grote eik terug 
te vinden, waar hij cen paar dagen 
geleden ingeklommen was, Maar hij 
gaf er de voorkeur aan bij de poort 
van het park te wachten. Het duurde 
niet lang, of daar kwam cen grote 
Amerikaanse wagen voorgereden en 
Goiron kwam haastig uit zijn huis 
toegesneld om de poort open te maken. 
Jacques zwaaide zich op de achter- 
bumper, kwam zo op de alleréen- 
voudigste manier op het landgoed en 


betrad achter de automobilist het 
kasteel. Alles loopt gesmeerd, dacht 
hij. Maar hij moest terstond zijn 


verwachtingen een beetje matigen, 

Josef liet de pas aangekomenen ín 
de bibliotheek, waar het complete 
personeel van Louis verzameld was. 

„Ha, daar is Valchamps ook!” riep 
Louis uit. „Nu wordt het ernst. Josef, 
ga eens gauw kijken, of mijn dierbare 
neef nog iets nodig heeft.” 

De adem stokte Jacques in de keel. 
Zijn dierbare neef ? Over wie had Louis 
het? Hij had toch behalve hem geen 
andere neef dan Sosthène? Zou die 
uil misschien op het kasteel gekomen 


zijn? Wat zou Louis daar wel van 
denken? Jacques zou graag de ver- 
gadering in de bibliotheek bijgewoond 
hebben, maar het leek hem nu toch 
belangrijker zich met zijn neef bezig 
te houden en daarom volgde hij de 
butler op de voet. 

„Ben jij het, Jacques?” 
Sosthène opschrikkend. 
ik ben het, maar houd je 


vroeg 


Josef was de kamer uitgegaan en 

had de deur gegrendeld. Maar pal 
daarop was de deur weer opengegaan 
en daarna weer dicht. Sosthène had 
direct aan zijn neef gedacht, toen hij 
dat zag. 
Wat moet jij hier ?”” vroeg Jacques. 
„Wat doe je toch stom! Begrijp je 
dan niet, dat je daarmee alles voor inij 
veel moeilijker maakt? Wat heb je 
voor nieuws uit Régimont 2” 

„Als je vooral maar niet denkt, dat 
ik uit eigen beweging hier gekomen 
ben!" antwoordde Sosthène. Daarbij 
sprak hij tegen de stoel tegenover 
hem, die zachtjes op en neer schom- 
melde. 

„Vertel op!” 

„Toen ik in La Rochelle kwam, 
belde ik Régimont op. Je moeder zei 
me, dat je in Boyardville vrienden 
gevonden had, de Calvi’s. Die waren 
niet thuis en daarom ging ik naar het 
hotel.” 

„En daar heb je je naam genoemd ?”* 

‚„Natuurlijk.”” 

„Dacht ik wel. Verder.” 

„Vanmorgen was er telefoon voor 
me, Een man, die zich Calvi noemde, 


vroeg me of ik hem wilde 
ontmoeten op de weg naar 
Saint-Troyen. Ik mocht 
tegen niemand iets over 
die afspraak zeggen, Dat 
heb ik ook niet gedaan, 
want ik dacht, dat hij 
handelde in opdracht van 
jou. Op die weg hield een 
auto naast me stil met 
aan het stuur die butler 
van hier. Hij groette me 
buitengewoon beleefd, 
verzocht me in te stappen 
en reed me hierheen.” 

„Heb je hem soms alles 
over mij verteld 2” vroeg 
Jacques bezorgd. 

„Maak je maar niet be- 
mauwd. Toen de poort 
van het park openging, 
merkte ik, dat ik in de val 
gelopen was. Ik begreep, 
dat hij me naar Brialcourt 
had gebracht. En daar 
kon je onmogelijk vrien- 
den ‘hebben! Maar het 
was al te laat om nog uit 
de auto te springen. Ik heb 
gezwegen als het graf.” 

„Wou Louis je niet uit- 
horen?” 

„Nee, eigenlijk niet. Hij beweerde, 
dat hij nu eindelijk de oplossing ge- 
vonden had van een paar raadsel- 
achtige gebeurtenissen, waarvoor hij 
tot dan toe geen verklaring had kunnen 
vinden. Toen hij hoorde, dat ik op het 
eiland was aangekomen, had hij veel 
begrepen, beweerde hij. Hij zou wel 
middelen weten te vinden, zei hij, om 
mij vast te houden tot hij álles be- 
grepen had Maar ik moest me vooral 
niet verbeelden, dat ik het testament 
van oom Nepomuk zou kunnen 
vinden. Hij had het zoeken al lang 
opgegeven, en alles wat er in de 
familie over dat testament verteld 
werd, was klinkklare onzin. Toen 
heeft hij me hier in deze kamer opge- 
sloten samen met een zekere Titus, 
dat beest, dat daar achter je verborgen 
si 

De stoel waartegen Sosthène zat te 
praten, vloog tegen de grond. Was 
Titus hier? Titus, de onmisbare 
medewerker van Louis? Zat Titus hen 
at te luisteren ? 

Jacques was ops 
vlug heel de kamer rond. Eerst kon 
hij niets ontdekken. Het boest zat 
hem, half verborgen achter een gordijn, 
aan te grijnzen, blijkbaar weer hele- 
maal beter en in de beste stemming. 

Jacques deinsde verschrikt achter- 
uit: de geheimzinnige Titus was een 
sterke chimpansee! 


prongen en keek 


WORDT VERVOLGD 
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LICHT EN STERK 


Het menselijke geraamte is een 
wonderlijk knappe constructie van 
botjes en beentjes, waarover de ge- 
leerdste geleerden zich al dikwijls 
verwonderd hebben, In het algemeen 
bestaat het skelet uit tweehonderdzes 
botten, zodat alle mensen in dat op- 
zicht precies aan elkaar gelijk zouden 
zijn. Maar dat is niet helemaal waar. 
Een kind bijvoorbeeld heeft gewoonlijk 
drieëndertig ruggegraatwervels, maar 


Waard om te weten 


in de loop der jaren vergroeien de 
onderste zeven met het kruisbeen en 
hetstuitbeentje, zodat ertenslottemaar 
zesentwintig overblijven. En ook met 
de ribben is het vreemd gesteld; 
sommige mensen hebben niet zoals in 
normale gevallen twaalf paar ribben, 
maar slechts elf paar of ook wel 
dertien paar. Hoe dat komt, heeft men 
nooit helemaal kunnen achterhalen. 
De ruggewervels waaraan de ribben 
zijn „opgehangen” zijn van binnen 
hol, zodat een holle buis is ontstaan, 
waardoor het ruggemerg loopt. Vol- 
gens een bekende natuurkundige wet 
is een holle buis sterker dan een mas- 
sieve staaf van gelijke dikte; daarom 
treffen we bij ongeveer alle vogels 
holle botten aan, waardoor hun skelet 
niet alleen licht in gewicht is, maar ook 
steviger is dan wanneer het uit mas- 
sieve beentjes zou bestaan. 


Vreemde familienamen 


n vroeger tijden, toen de burgers 
I geen familienaam hadden, werden 

ze vaak onderscheiden door een 
bijnaam of een toenaam. Pas omstreeks 
1810 vaardigde keizer Napoleon 1 cen 
wet uit, die de bewoners der West- 
europese landen verplichtte een fa- 
milienaam te kiezen. Wie geen naam 
kon bedenken, noemde zich Jansen of 
Pietersen, hetgeen betekent zoon van 
Jan, van Pieter. Namen werden ook 
ontleend aan beroepen, zoals Schoen- 


maker, Bakker; aan plaatsnamen, zo- » 


als Van Vlijmen, Van Dongen; aan 
namen van bloemen en vruchten, 
zoals Roos, Appel; aan dieren, zoals 
De Vos, De Haas; aan kleuren, zoals 
De Wit, De Bruin; aan namen van 
eigenschappen, zoals De Goede, De 
Slechte, enzovoort. In die tijd ont- 
stonden ook de grappige familie- 
namen, die vaak door een ambtenaar 
van de burgerlijke stand verzonnen 
werden, zoals Niemandsverdriet, De 
Kwaadsteniet en zo meer. 

Honderden kozen dezelfde naam. In 
België is Jansen de meest voorkomende, 
in Denemarken heet 40% der inwoners 
Jensen. Alleen in Stockholm wonen 
al 6000 Andersons; dat stichtte zoveel 
verwarring, dat er een commissie is 
benoemd om het gros der Andersons 
een nieuwe naam te geven. In Neder- 
land, Frankrijk, Engeland en Duits- 
land heet het hoogste percentage der 
inwoners achtereenvolgens De Vries, 
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Dupont, Smith en Braun. De Turken 
werden pas omstreeks 1928 tot het 
kiezen van een familienaam verplicht. 
Voordien droegen zij de naam van hun 
vader met het woordje zoon erachter. 
De Turkse president, Mustapha Kemal, 
gaf het voorbeeld. Hij noemde zich 
„Ataturk’’, dat „Vader der Turken’ 
betekent. 

Vele van zijn onderdanen kozen 
voor zich en hun nageslacht nogal 
zonderlinge namen, zoals „Bang voor 
niets”, „Lach nooit”, „Als het kind 
maar een naam heeft” enzovoort. 

De minister van onderwijs uit die 
dagen, blijkbaar geen bescheiden man, 
koos als familienaam „De opgaande 
Zon". Een handelaar in verlichtings- 
artikelen noemde zich „Het licht dat 
schijnt”. Een fabrikant van kachels 
en fornuizen koos de naam „Hij 
brandt”. Een goudsmid vond de 
naam „Verguld hoofd” de mooiste, 
die hij kon bedenken, en een dokter 
hield het op „„Gezondheid”'. 

Hans Schipperus 


HORLOGES MET MUZIEK “ 

Een van de merkwaardigste „hor- 
loges” was dat van de maharadja van 
Udaipur. Eigenlijk was het een zonne- 
wijzer, die het middaguur aankondigde 
met een luid kanonschot. Op ver- 
nuftige wijze was aan de zonnewijzer 
een brandglas vastgemaakt, dat pre- 
cies om twaalf uur ’s middags de 
zonnestralen opving en in één punt 
tezamen bracht. Op dat punt lag een 
lont, die verbonden was aan de lading 
in een kanon. Een seconde nadat de 
lont in brand was gevlogen, ging het 
schot af. 

Een ander zeldzaam „uurwerk 
was dat van koningin Marie Antoi- 
nette van Frankrijk. Ze had het mee 
mogen nemen in haar gevangeniscel, 
omdat het de lange tijd kortte met het 
spelen van allerlei aardige wijsjes, die 
de koningin althans enige afleiding 
bezorgden. Het klokje kon verschil- 
lende melodietjes ten gehore brengen; 
men hoefde slechts een klein hefboom- 
pje over te halen om cen nieuw deuntje 
te horen. 

Op het ogenblik, dat Marie An- 
toinette op het schavot stierf, hield 
het klokje plotseling op met spelen. 
Geen enkele klokkenmaker is ooit 
in staat geweest het zeldzame uur- 
werkje te repareren. 


ZO KAN MEN OOK METEN 


Sommige uitdrukkingen, zoals „geen 
handbreed toegeven”, geen duimbreed 
wijken” of „ het scheelde maar een 
haartje”, wijzen erop dat er vroeger 
andere maten werden gebruikt dan 
tegenwoordig. Voordat de meter als 
cenheidsmaat was aangenomen, mat 
men met handen en voeten, zoals nu 
nog gebruikelijk is bij veel onont- 
wikkelde stammen. De inboorlingen op 
sommige Zuidzee-cilanden bijvoor- 
beeld meten met handbreedtes, waarbij 
in het algemeen de afstand tussen de 


toppen van de duim en de wi 
— die dan zo ver mogelijk uitgespreid 
mogen zijn — als de standaardmaat 
geldt. Alleen de stamhoofden mogen 
met een andere maat meten, namelijk 
met de afstand tussen de toppen van 
de duim en de pink. Die is iets groter, 


zodat de stamhoofden een soort uit- 
zonderingspositie innemen. Ook het be- 
talen geschiedt, bijvoorbeeld bij een 
Indianenstam in het brongebied van 
de Amazone, met handbreedtes. Men 
draagt daar veel kettingen van kleu- 
rige steentjes of tanden van dieren. 
Iemand, die een ander icts verkoopt, 
ontvangt daarvoor geen geld, maar 
twee handbreedtes tandensnoer. 


EEN GEVREESDE ZIEKTE 


Eeuwenlang hebben zich de zee- 
vaarders en scheepsartsen het hoofd 


suf gepiekerd over de vraag, wat toch 
wel de oorzaak kon zijn van die ge- 
heimzinnige ziekte onder zeelieden, 
die men in het algemeen „scheurbuik 
noemde. Het enige aanknopingspunt 
voor een eventuele oplossing kon een 
gebeurtenis zijn, die zich omstreeks 
het jaar 1600 had afgespeeld. 

Op cen zomerse dag van dat jaar 
zeilden vier Engelse Oostindiëvaarders 
een Zuidafrikaanse haven aan de 
Saldahna-baai binnen. Het waren de 
Hector, de Susan, de Ascencion en de 
Dragon. De bemanning van de eerste 
drie schepen leed erg aan de gevreesde 


kwaal, maar de schepelingen van de 
Dragon hadden niet de minste last van 
scheurbuik. Hoe dat mogelijk was, 
kon men toen echter niet achterhalen. 
Immers de rantsoenen scheepsbe- 
schuit, gedroogde groenten en ander 
eten waren op alle vier schepen precies 
gelijk. Behalve één ding, zoals men 
later ontdekte. Kapitein Lancaster 
van de Dragon had elke matroos 
's morgens drie theelepels citroensap 
voorgeschreven. Later bleek dat scheur- 
buik het gevolg was van gebrek aan 
vitamines, die wél in citroensap aan- 
wezig zijn. 


ALLERHANDE GEBRUIK VAN DE STOK 


Een wandelstok gebruiken velen tegenwoordig nog, omdat 
het met een stok prettig en gezellig wandelen is, maar 
meestal dient eon stok toch als steun voor mensen die 
gebrekkig en moeilijk lopen. Er is ook een tijd geweest, 
een paar eeuwen geleden, dat deftige heren zich niet op 
straat wilden vertonen zonder een lange wandelstok met 


SIER-SToK UIT 
DE 18% EEVW 


farao's van het oude Egypte een soort staf als teken van 
het opperbevel over het leger; tegenwoordig draagt een 
maarschalk trouwens ook nog een kleine staf. In som- 
mige gedeelten van Peru behoorde een mooi bewerkte 
stok ook tot de uitrusting van een stamhoofd. In het oude 
Rome liep men niet graag met een stok, want dat werd 


strikjes en lintjes, maar heel en heel vroeger was een 
stok niet bepaald bedoeld als sieraad. Toen was het 
trouwens meer een flinke knuppel dan een stok; zo'n 
flink stuk hout werd gebruikt als wapen. In andere landen 
werd een stok of slaf gebruikt als teken van een be- 
paalde waardigheid of rang. Een tijdlang droegen de 
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beschouwd als teken dat men zwak en hulpbehoevend 
was; tegenwoordig beschouwt men het gelukkig niet meer 
als schande, dat iemand hulpbehoevend is. Op het laatste 
plaatje kunnen wij zien, dat in de loop der eeuwen de 
stok inderdaad voor alle mogelijke doeleinden is gebruikt: 
als teken van waardigheid, als sieraad en als wapen. 
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DIE AVOND BETRADEN GENERAAL BONAPARTE EN Z'N VROUW, 
JOSEPHINE, DE OPERA, GEVOLGD DOOR MAX EN Z'N VRIEND BOMBARD. 
EEN BLOEMENMAND WERD AANGEBODEN. … 


KOLONEL, ER ZIJN DOOR EEN ONBEKENDE TWEE AANSLAGEN OP MIJ EVEN LATER ZEI GRAVELLI 


TEGEN Z'N VOLGELINGEN, 
GEPLEEGD, DIE VERIJDELD ZIJN DOOR DE DAPPERE BRAVO. ERGENS IN EEN ACHTEREUURT 


VAN PARIJS, 


VOOR MEVROUW 
BONAPARTE! 
Veele. 

B LRT, 


IK HEB GEHOORD, 
DAT DE GENERAAL VANAVOND NAAR DE 


VLAKBIJ Paas MAX EN ZIJN VRIEND BO q OPERA GAAT. DAT ZAL MIJN KANS ZIJN 
SPRAK GENERAAL MOETEN ME VANAVOND NAAR DE OPERA € Y OM HEM IN HANDEN TE KRIJGEN. 
BONAPARTE MET VERGEZELLEN, WAAR MEN MISSCHIEN iS 7 

KOLONEL VICTOR. WEER EEN AANSLAG OP ME K 


BERAAMD HEEFT ers 8 ) men 


IN DE HOUDING, , 
Ì MAX, HET VOLKS- Id en 
GER vie woror. A5 
‘ GESPEELD! ä 
DD, À E 
pE 
5 


MAX STOND STRAM IN DE 
HOUDING..… NIEMAND ZAG 

HOE DE BLOEMENMAND WERD 
VERWISSELD VOOR EEN ANDERE, 


| Mi 
GENERAAL BONAPARTE f RR 
REIKTE DE BLOEMEN _ | A 
AAN MAX, TOEN HIJ DE 52% 
LOGE BETRAD 


MAX NAM GEEN RISICO, 
HIJ ONDERZOCHT EERST 
DE BLOEMENMAND. … 


U KUNT OP ME 


BEWAAR ZE, MAX, E : 
EN KIJK GOËD UIT. ig 
ONZE TEGENSTANDERS , 
ZIJN SLUW 


(2 


4 
DEN 


„EEN BEROEMDE ZANGERES BETRAD HET PODIUM. DE M, TUIMI 
MAX ZETTE DE BLOEMENMAND OP DE BALUSTRADE, MAAR VIEL er HT are ER ROLDE 
is EEN GROTE, RONDE BAL UIT... 


ALLE OGEN WAREN OP HET TONEEL GEVESTIGD, 
BEHALVE DIE VAN GRAVELLI, DIE NAAR GENERAAL 
BONAPARTE LOERDE. 


VIND JIJ ER IETS AAN, 


: d Ì BOMBARD? 4 5 
DE BLOEMEN ZIJN d De. 4 GEEN LAST VAN, 
VERWISSELD EN STRAKS \ ij pn : BOMBARD! 
ALS DE MOOIE ARIA i b 


WORDT GEZONGEN, 
ZAL DE BOM ONTPLOFFEN. 
DAT ZAL HET EINDE ZIJN 
VAN DE GENERAAL. 


NIETS. 
IK KRIJG ER PIJN VAN 
IN MIJN OREN. 


TERWIJL DE BOM OVER HET TONEEL ROLDE 
VERSCHRIKT GILDE, SPRONG MAX OP HET T 
UT E 


IK ZAL U HELPEN, 
WEES MAAR NIET 


… MAX TRAPTE EEN DEUR OPEN EN SLINGERDE DE BOM 
IN EEN STILLE STRAAT 


Ä 


MAX GREEP DE BOM, 
zenDE ER MEE 
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NA EEN PAAR MINUTEN WERD MAX GEFELICITEERD 
DOOR GENERAAL BONAPARTE. 
Ta 


UITSTEKEND! 
MAAR JE ZIET NOG WIT 
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Wi EF IK OOK, MAX, 

DIE BOM WAS , 
1 De REDDING: 
Je 


JA, GENERAAL, 
WANT ZONDER DIE BOM 
ZOU IK NU NOG 
NAAR DE ZANGERES 


KS 
MOETEN LUISTEREN. | 


DE VOLGENDE 


_ AVONTUUR 
IN DE BEREKUIL 


ax had nog nooit zulk een 
M prettige vakantie gehad. Op 

zekere dag was er gebeld en 
toen moeder de deur had openge- 
trokken, was er een grote, forse man 
naar boven gekomen. Hij had moeder 
in de armen genomen, had haar gekust 
en gezegd: „Zo, Annemietje, daar 
ben ik weer. Dat had je zeker niet 
verwacht.” 

Moeder was heel erg verrast geweest 
en had bijna van vreugde gehuild. 
Daar stond opcens haar broer voor 
haar! Haar broer, die jarenlang in het 
buitenland had gezworven en nu 
opeens terug was gekomen. 

„Hoe kom jij hier?” informeerde 
ze. 

„Wel, zus,” was het antwoord, „wees 
blij, dat ik er ben” 

„Waarom heb je niet even ge- 
schreven 2 

„Omdat il je verrassen wilde,” zei 
de grote man. „En is me dat gelukt 2” 

Of dat gelukt was! Moeder stond er 
nog sprakeloos van. 

„Kijk maar niet zo verrukt,” lachte 
haar broer. „Ik kom je de honderd- 
duizend niet brengen, hoor.” 

Toen was het de beurt aan Max. 

Hij had met stijgende verbazing naar 
het gesprek geluisterd. Hij begreep, 
dat het oom Harm moest zijn. Moeder 


had hem weleens over oom Harm 


verteld, maar gezien had hij hem nog 
nooit. Oom Harm zwierf met zijn 
vrouw in het buitenland, nu eens was 


hij hier, en dan weer daar. 
delen van de wereld waren prent- 
briefkaarten gekomen, Max had ze 
alle bewaard en had de postzegels los- 
geweekt. Hij was blij met die prent- 
briefkaarten en de postzegels, maar 


Uit alle 


moeder zuchtte weleens: „Nou zit 
Harm weer dáár. Wanneer zal hij eens 
tot rust komen 2” 

En nu stond die oom Harm voor 
Max! Hij was geen kleine jongen, 
maar hij moest toch bijna het hoofd 
in de nek leggen om oom in het 
gezicht te kijken. 

„En is dat je zoon, Annemietje ? 
Sjonge, wat een scharminkel. Ik wil 
wedden, dat ik hem met één hand 
tegen het plafond druk.” 

Voor Max erop verdacht was had 
oom Harm hem beetgepakt en was hij 
tegen de zolder gedrukt. 

„Pas op, wildeman,’’ riep moeder. 
„‚‚Je bent hier niet in de wildernis. Doe 
Max geen pijn.” 

Oom Harm lachte: „Hij komt 
wel behouden op de grond terecht, 
hoor!” 

Dat was ook zo. Heelhuids belandde 
Max weer opde grond. Maar nauwelijks 
stond hij weer en had oom Harm hem 
losgelaten, of hij vloog als een wilde 
kat op oom Harm af... Had hij niet 
gezegd, dat hij een mager scharminkel 
was? Hij was de beste in gymnastiek 
en in sport! Was hij vorig jaar niet 
kampioen geworden op verschillende 
nummers, toen er schoolwedstrijden 


waren? Verdraaid, hij zou oom Harm 
eens wat laten zien... 

Oom Harm was zo overdonderd door 
die aanval van Max, dat hij achteruit 
tuimelde en in een hoek werd ge- 
drongen. 

„Wel, heb ik van mijn leven!” 
lachte hij en weerde de slagen van zijn 
neef zo goed mogelijk af. „Wat een 
krielhaan.” 

Toen het hem begon te vervelen, 
pakte oom Harm zijn neef bij de 
bovenarmen en hield hem voor zich 
uit, zo hoog, dat Max in de lucht 
hing. 

„Wil je je nu een beetje rustig 
houden >” vroeg oom Harm. 

„Jongens durft u te plagen, hè!” 
brieste Max en worstelde om los te 
komen. 

Oom Harm ging met Max op de 
divan zitten, maar hield hem zo vast, 
dat hij niets kon beginnen. 

„Max,”’ zei hij, „ik hou van jongens, 
waar pit in zit. Zullen we nu vrede 
sluiten en goede vrienden worden, of 
moeten wij blijven vechten ?”’ Tegelijk 
stak oom Harm zijn hand uit en Max 
aarzelde niet de zijne crin te leggen. 
Zo werd de vriendschap tussen Max 
en zijn oom gesloten. 

Alleen deed Max de belofte, dat hij, 
wanneer hij groot zou zijn, een partijtje 
met oom Harm zou worstelen en dat 
hij die dan eventjes op zijn rug zou 
leggen… 

Gelukkig dat oom Harm niets van 
deze belofte wist. Anders was hij zeker 
niet zo rustig geweest en had hij Max 
misschien niet meegenomen naar zijn 
huis. 

„Weet je wat ik doe, Annemietje 2” 
zei oom Harm. „Ik neem die jongen 
mee naar mijn huis. Hij heeft toch 
vakantie en hij heeft wel wat frisse 
lucht nodig. Ik zal een kerel van hem 
maken” 

„Wat bedoel je?” vroeg moeder. 
„Naar je huis 2” 

„O ja,” meende oom Harm.,„Dat 
heb ik vergeten je te vertellen. Ik heb 
gesolliciteerd naar de betrekking van 
boswachter op een landgoed.” 

„En hebben ze je aangenomen?” 
was de vraag van moeder. 

„Ja” 

„En woon je daar nu al?” 

„Ja 

„Met je vrouw?” 


Waarom heb je dat niet eerder 
gezegd?” pruttelde moeder. 
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Oom Harm lachte: „Ik wou je 
verrassen en ik bgn daarin, dunkt me, 
wel geslaagd.” 

Dat was ook zo. En moeder kon niets 
anders doen dan de koffer voor Max 
pakken. Want ze wist nog van vroeger 
dat, wanneer oom Harm iets wilde 
doen, het ook moest gebeuren. 

Wat genoot Max, toen hij met 
com Harm in Ce boisen was gearri- 
veerd, Tante Maris verwelkomde 
Max hartelijk en ‘was spoedig de beste 
maatjes met hem. 

Maar het mooist vond Max wel, als 
hij met oom Harm de bossen introk. 
Hij wist niet, dat er nog zulke grote 
bossen waren. 

„Je zou hier kunnen verdwalen,” 
meende hij, maar oom Harm zei: „Als 
je je ogen maar openhoudt, dan kan 
je ook spoedig de weg in het bos 
vinden.” 

Dat moest Max na een paar dagen 
toegeven. ledere keer trok hij er met 
oom Harm op uit, wanneer deze naar 
de houthakkers ging kijken of de 
bossen inspecteerde om te zien of er 
ook stropers bezig waren geweest. 
Want er huisden nog vele konijnen en 
fazanten en er waren ook nog 
herten, Als je voorzichtig liep, kon je 
de konijnen gadeslaan. Niet zodra 
echter bemerkten deze diertjes onraad, 
of meteen stoven ze weg. Van de 
fazanten schrok Max wel een beetje; 
het kon gebeuren dat ze vlak voor je 
voeten opvlogen. Oom Harm lachte 
er een beetje om. 

„Wij plattelanders,” zei hij, „wij 
schrikken van een auto en jullie uit de 
stad van een fazant. 't Is wel een 
wonderlijke wereld.’ 


De mooiste ontmoeting met de 
dieren was echter, toen oom Harm 
Max eens meegetrokken had in de 
bosjes en zij daarna tussen de takken 
een viertal herten hadden gezien. Die 
stonden aan de rand van cen bosvijver 
te drinken. Het was cen prachtig 


gezicht. Vooral toen. de dieren, opge- 
schrikt door het cen of ander wat hun 
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verdacht voorkwam, omkeerden en 
het bos in vluchtten. 

Nee, vervelen deed Max zich niet, 
Zelfs niet op de dag, dat oom Harm 
naar de stad moest, waar de eigenaar 
van het landgoed woonde. Max kon 
niet mee. In de namiddag, toen ze 
hadden gegeten, zei Max: „Ik ga een 
eindje in het bos wandelen, tante. 
v: iadt u dat goed?” 

u je niet verdwalen 2” 
ver ga ik niet, tante, ik zal op 
bekend terrein blijven.” 

„Goed, ga dan maar. Niet te laat 
terugkomen, hoor!” 

Nee, tante.’” 

‘ante Marie ging weer aan haar 
werk, maar toen ze later het licht aan- 
draaide, omdat de duisternis inviel, 
bedacht ze met schrik, dat Max nog 
niet terug was.. Dat werd toch zo 
langzamerhand wel tijd, dacht ze. 

Ongerust was tante echter nog niet, 
Maar dat veranderde een half uur later, 
toen het zo goed als donker was. Max 
was nog niet thuis.-Ze liep cen pad af 
in de richting, waarin haar neefje 
verdwenen was, riep een paar keer: 
„Max! Max!” maar kreeg geen 
gehoor... Wat moest ze wel doen ? 
De politie bellen en zeggen, dat Max 


weg was? Of moest ze nog wachten? 


Misschien kwam Max wel 
terug. 

n half uur later, toen oom Harm 
wam, was Max nog niet terug. 
was tante Marie blij, dat haar 
man er weer was! Hij zou wel 
weten, wat er gebeuren „moest. Zij 
schreide bijna van angst, toen zij oom 
Harm alles vertelde. Hij luisterde 
met een bezorgd gezicht en liep, toen 
tante uitverteld was, naar de tele- 
foon. 

„Wil je de politie bellen?” vroeg 
tante Marie. 

„Nee, nog niet” antwoordde oom, 
„Ik wil eerst nog iets anders pro- 
beren.” 

Oom Harm belde een andere bos- 
wachter op, legde hem de zaak uit 


spoedig 


„Zoek, Leo," sei zijn baas. „Zoek.” 
en vroeg hem met zijn speurhond Leo 


te willen komen. 


Zo gebeurde het dan, dat de andere 
boswachter met zijn hond weldra voor 
de deur stond. Leo werd een aantal 
kledingstukken van Max voorgelegd, 
waaraan hij snulleldo. „Zoek, Leo,” 
zei zijn baas. „Zoef 

Buiten rende de hond onmiddellijk 
in de richting, waarin Max was ver- 
dwenen. Hij liep zo snel dat zijn baas, 
die hem aan de lijn hield, en oom Harm 
hem bijna niet konden bijhouden. 
‘Tante Maric bleef thuis. 

En Max? Hij was rustig gaan wan- 
delen, hij was niet bang, dat hij zou 
verdwalen, want hij kende de bossen 
nu wel voldoende. Zo had hij bijna 
een uur gelopen, toen hij aan een grote 
kuil kwam. 

Enige dagen daarvoor was hij bij die 
kuil al met zijn oom geweest. Deze had 
hem bij de arm gegrepen en gezegd: 
„Pas op, Max. Val er niet in, Je zou 
een lelijke tuimeling maken.’ 

„Wat vreemd, oom,” had Max 
gezegd. „Hoe komt die kuil hier 2” 

„Daar vraag je me meer dan ik kan 


WARMTERECORD 


Were: 's zomers bij ons de ther- 
mometer enige dagen achtereen 
een temperatuur van tachtig graden 
in de schaduw aanwijst, spreken wij 
van cen hittegolf. De mensen gaan 
dan luchtig gekleed, de schooltijden 
eindigen 's middags vroeger dan ge- 
woonlijk en velen zoeken verkoeling 
aan het strand of in het zwembad, 

Maar omdat wij in de gematigde 
Tuchtstreek wonen, wordt het in West- 
Europa nooit zo warm als in landen 
tussen de keerkringen. Daar zijn 
temperaturen van honderd graden 
geen zeldzaamheid. 


vertellen. Toen ik hier kwam, heeft de 
eigenaar mij de kuil ook laten zien, Ik 
heb niet gevraagd, hoe dat ding is 
ontstaan. Daarvoor moet je een 
nieuwsgierige neef zijn.” 

„Misschien is het wel een berekuil, 
oom Harm, waarin onze voorouders 
vroeger deze wilde beesten vingen,” 
fantaseerde Max. 

Oom Harm lachte 
„Dat is cen goede naa 

il. Voortaan heet hij 


erom en zei: 
voor dezo 
de bere- 


Toen Max er die middag bij stond 
tE kijken en zich vooroverboog, ge- 
beurde er cen ongeluk. Hij struikelde 
over een stok, tuimelde onderste- 
boven en viel naar beneden. 
hij zich echter niet; toen hij evenwel 
wilde opstaan, kon hij het niet, maar 
zakte met een kreunend geluid weer 
terug. Hij greep naar zijn enkel en 
vaelde dat dic erg dik was geworden. 
Hij begreep, dat hij zijn enkel ver- 
zwikt had. 
Dat was geen pretje. Wel probeerde 
hij nog een paar keer uit de kuil te 
kruipen, maar zijn enkel deed hem 
dan zoveel pijn, dat hij bijna flauw- 
viel. Hij begreep, dat hij het best 
rustig kon blijven liggen. Een ogenblik 
was het, alsof hij zou gean huilen. 
Maar hij deed het niet... Het zou hem 
toch niets helpen en het zou de toe- 
stand maar erger maken. Hulp 
roepen? Maar ook dat deed hij niet. 
Hij begreep, dat hij in het cenzame 
bos niet gehoord zou worden... Wat 
zou tante Marie wel van hem zeggen, 
dat hij niet thuiskwam? En wat zou 
oom Harm wel denken? Ze zouden 
hem zeker zoeken. Misschien vonden 
ze hem vanavond nog wel, misschien 
morgen. Lang zou hij in die kuil 
moeten liggen. De berekuil had hij 
gezegd. Nu lag er geen beer, maar cen 
mens in. 

Prettig-vond Max het niet, maar hij 
hield zich goed. Hij wilde niet schreien, 
maar toen het donker was geworden, 
stond het huilen hem toch nader dan 


het lachen. Hij wikkelde zich in zijn 
jas en viel zo waar in slaap. Hij ont- 
waakte, toen hij boven zich luid 
hoorde blaffen. Een ogenblik dacht hij 
dat het een beer was, maar toen 
begreep hij, dat het een hond moest 
zijn. Waar zo'n dier was, waren 
mogelijk ook mensen. Hij begon 
luid om hulp te roepen. 

Toen was het leed gauw geleden. 
„Max, ” riep oom Harm. „Waar ben 


lier, oom Harm,” schreeuwde 
terug. „Hier in de berekuil.” 

Er werd cen lantaarn aangeknipt, 
die over de rand naar beneden scheen. 
Even later kwam oom Harm te voor- 
schijn en klauterde voorzichtig naar 
beneden. 

„Wel, jongen? vroeg oom Harm. 
„Hoe kom jij hier zo te liggen en 
waarom kom je nict thuis? Je hebt 
toch hoop ik geen been gebroken 2” 

„Nee, oom,” legde Max uit. „Maar 
ik heb wel mijn enkel verstuikt” 

Even later lag Max in de sterke 


armen van oom en werd hij naar boven 
gedragen. Max hield zich rustig, 
bewonderde de kracht van zijn oom. . 
Die liep zo maar met hem de steile 
helling op. Je moest toch wel heel sterk 
zijn om dat te kunnen doen…. 

Het was ook een bewijs van grote 
kracht, dat oom hem de hele weg terug 
in zijn armen droeg. De andere bos- 
wachter wilde ook weleens dragen, 
maar oom Harm wees dat af, Alleen 
toen hij Max thuis op de divan legde, 
wiste hij zich het zweet van 
hoofd en zei: „Wat ben jij toch een 
zware kerel. 

Tante Marie was heel blij, dat Max 
terug was, en nam dadelijk maat- 
regelen om zijn enkel te verzorgen. 
Het was gelukkig niet erg. Met natte 
kompressen en enkele dagen rusten 
was alles weer in orde en kon Max 
nog een paar dagen in de bossen wan- 
delen, 

Hij was voorzichtig geworden. Dat 
had het avontuur in de berekuil hem 
geleerd! W.J.E. 


„Hier, oom Harm,” schreeuwde 


Max terug. „Hier in de berehuil.” 


r zijn plekken op aarde aan te 
wijzen, waar het kwik in de ther- 


mometer omstreeks juli zelfs nog 
enkele graden hoger stijgt. Welke 
streck in dit opzicht het record houdt, 


wordt in de laatste tijd door geleerden 
onderzoeht. Doch het ene zogenaamde 
heetste punt der aarde heeft nog al 
eens plaats moeten maken voor een 
ander, dat nog heter bleek te wezen. 
Zo is sinds kort de aandacht van de 
belangstellenden gevestigd op’ een 
nieuw heet punt, dat nict in Californië, 
niet in West-Australië, nóch in Ery- 
threa, nóch in de oerwouden langs de 


Amazonerivier gezocht moet worden, 
maar in oostelijk Iran, in cen uitge- 
strekte woestijn, „Luth” genaamd. 
De woestijn Luth is omringd door 
bergen, die tot vierduizend meter 
boven de zeespiegel reiken. In deze 
stoomke worden de luchtstromen 
verhit, die van de bergen komen. De 
gloeiende zandvlakte ligt zelf op twee- 
honderdvijftig meter hoogte, zodat zij 
zoveel hitte aangevoerd krijgt, dat zij 
haars gelijke op de wereld niet heeft. 
en jaar of wat geleden is er een 
peditie heen geweest onder leiding 


van cen zekere professor Stratil, De 


2e juni werd er een hitte van hon- 
derddrieëntwintig graden in de scha- 
duw gemceten… Er groeit niets, zelfs 
geen. woostijndistel. Als het daar éé 
in de zeven jaar een keer regent, ver- 
dampen de droppels, voordat zij de 


onherberg;: 

Alleen s 
vanen, om een kortere weg te hebben, 
door dit dal der verschrikking. In de 
andere jaargetijden zou zulk cen tocht 
voor de mensen en de dieren ál te veel 
risico met zieh meebrengen. 
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TURF. VERTEL JIJ EENS WIE DE SLAG 
BĲ WATERLOO GEWONNEN HEEFT. 
EEN BEROEMD MAN! 


MENEER KWEL..…7 
IK BEDOEL... EH... JAN. À 
NEE, TOCH NIET... 


(JE WEET ER w 
NA SCHOOLTIJD BLIJF JE MAA 
OM JE LES TE LEREN. 
$ 


TECWIL HET NIET 
EENS WETEN... EN. 
BEDOEL … 


ECHT FLAUW, HIJ WEET HET ZELF 
NIET EENS. IK VAL GEWOON 
IN SLAAP BĲ DIT BOEK. 


KOM OP, MANNEN, 


TEN STRIJDE VOOR HET VADERLAND! 


MOET IK 
TEN STRIJDE 2 


KAN JAN DA: 
NIET DOEN? 
JA, MENEER, 


ALLEMAAL LEKKERE WORSTJES, 
DIE ZAL IK MAAR INPIKKEN VOOR DAT 
- EEN ANDER ZE ZIET. 


SN, 4 
PIJLENKOKER ZAL IK VOL- 
FSA STOPPEN, PIJLEN HEB IK NIET NODIG, 


SS ze HEBBEN HET VEEL TE DRUK MET 
JECHTEN OM AAN DIE BOTEN TE DENKEN. 
IK GA EVEN ZIEN OF ER NIETS TE 


and 


DIE DIKKE SOLDAAT DAAR 
NEEMT ONZE WORSTJES MEE) 


LAAT IK MAKEN 
DAT IK WEGKOM! 


MENEER KWEL, 
HOE KOMT DIE 


[eur STAAN OF IK SCHIET, 


TK ZAL JULLIE LERE 
— (CoP MIJ TE SCHIETEN! 


EN DEZE IS OOK RAAK! DANK ZIJ JOU IS DE STRIJD 
GEWONNEN! IK ZAL JE TOT RIDDER SLAAN! 


HE, TURF, WORD EENS WAKKER 
EN VERTEL ME WIE DE SLAG BĲ 
WATERLOO GEWONNEN HEEFT. 


IK, MENEER. 
MAAR IK HEB 
NIET MET OPZET. 
IK BEDOEL 


JA 


Een tunnel tussen Frankrijk en Engeland 


Meere verschijnen er in de 
kranten berichten over de aan- 
leg van een tunnel onder het Kanaal 
van Engeland naar Frankrijk. Dit 
jaar is het precies honderd jaar ge- 
leden, dat de eerste plannen voor 
zulk een tunnel werden ontworpen. 
Reeds Napoleon 1 had zeer grote 
belangstelling voor zo'n onderzeese 
verbinding van zijn land met Enge- 
land. Maar pas onder de regering van 
Napoleon 11L kregen de plannen vaste 
vorm. Twee Fransen, de ingenieur 
‘Thomé de Gamond en de geoloog 
Cordier, maakten een nauwkeurige 
studie van de bodem van het Kanaal; 
daarna ontwierpen zij de plannen voor 
de bouw van de tunnel. 

In 1867 kon men op de Parijse 
wereldtentoonstelling een volledig uit- 
gewerkt plan van deze tunnel bekijken 
en bewonderen. Dit ontwerp trok zowel 
in Arankrijk als in Engeland sterk 
de aandacht. Maar het bleef bij 
plannen, want enkele jaren later brak 
de Frans-Duitse oorlog uit; de tunnel 
raakte geheel en al in het vergeet- 
boe! 

Na de oorlog begon men echter 
opnieuw. In Frankrijk en Engeland 
werden maatschappijen opgericht, die 
zich met de plannen en de bouw van 
de Kanaaltunnel zouden gaan bezig- 
houden. De Franse maatschappij 
heette Association Frangaise du Tunnel 
Sousmarin, de Engelse de Channel 
Tunnel Company. In 1875 werd door 
de Franse regering cen wet aange- 
nomen, waarin aan de Franse maat- 
schappij toestemming werd verleend 
in Frankrijk met de bouw van de 
tunnel te beginnen. Ook de Engelse 
maatschappij verkreeg die toestem- 
ming en korte tijd later werd aan 
beide zijden van het Kanaal met de 
aanvang der werkzaamheden hegon- 
nen 

In Engelarid rezen al dadelijk van 
verschillende kanten felle protesten 
tegen de bouw van de tunnel. Vooral 


militairen hadden vele en grote be- 
zwarem. Aan het Kanaal had Engeland 
een zekere mate van veiligheid te 
danken, redeneerden zij, want juist 
daardoor kon een eventuele vijand het 
zo moeilijk naderen. De verschillende 
oorlogen, die Engeland in de loop der 
tijden had gevoerd, hadden dit wel 


‘bewezen, Als men nu een tunnel ging 


bouwen, zou deze de veiligheid van 
het land in gevaar brengen. Velen 
gingen fantaseren, dat in burger 
geklede soldaten weleens via de tunnel 
naar Engeland konden oversteken; 
niemand zou cr erg in hebben en het 
land zou veroverd zijn, voordat men 
het wist, Nee, nooit een tunnel, want 
deze brengt onze veiligheid en onaf- 
hankelijkheid heel erg in gevaar! 
zeiden de tegenstanders. 

Maar er waren in Engeland ook 
voorstanders. Zij staken hun mening 
ook niet onder stoelen of banken. 
geland ligt veel te afgezonderd, 
zeiden zij. Er had al lang een vaste 
verbinding tussen ons land en het 
vasteland van Europa moeten be- 
staan, Een tunnel zal Engeland ont- 
zettend veel voordelen bieden. Hoe 
eerder er een tunnel onder het Kanaal 
komt hoe beter. 

Engeland was dus in twee kampen 
verdeeld; er werd gepraat en gepraat, 
maar men werd het natuurlijk niet 
eens. Het werk ging inmiddels door, 
met één tunnelschacht was men na 
verloop van tijd al ongeveer 24, 
kilometer gevorderd. 

Toen ging de invloedrijke en be- 
roemde Engelse krant de Times zich 
met de kwestie bezighouden. In felle 
artikelen protesteerde de krant tegen 
de bouw van de tunnel. Onder invloed 
van deze artikelen gingen enkele heet- 
hoofden zover, dat zij de ramen van 
het kantoorgebouw van de Channel 
Tunnel Company met stenen be- 
kogelden. Kort daarna werden de 
werkzaamheden aan de tunnel ge- 
staakt. In Frankrijk kon de maat- 


schappij het werk ook niet voltooien. 
Het begin van het werk ligt onder- 
tussen nog steeds op voltooiing te 
wachten, Váór de eerste wereldoorlog 
van 1914-1918 waren de 215 kilometer 
lange tunnelschacht en enkele andere 
kleine tunneltjes aan de weg van 
Londen naar Folkestone druk be- 
zochte bezienswaardigheden. 

Ook tegenwoordig duiken in de 
kranten soms berichten op, dat men 
zich weer ernstig met de plannen voor 
de bouw van een Kanaaltunnel gaat 
bezighouden. Er zijn natuurlijk vele 
problemen en mocilijkheden, maar 
volgens deskundigen zijn de plannen, 
zij het in wat andere vormen dan men 
in het begin had ontworpen, uitvoer- 
baar, 

Volgens een van deze plannen zou 
de tunnel 49 kilometer lang worden, 
waarvan 45 kilometer onder zee. Men 
begrijpt wel, dat de bouw van zo'n 
enorme tunnel een geweldig bedrag 
gaat kosten. De totale kosten lopen 
in de honderden miljoenen guldens. 
Frankrijk en Engeland zouden samen 
dat bedrag moeten opbrengen. Een 
van de grootste problemen, die het 
werk extra-mocilijk maken, is de 
hoge vloed, die er altijd in het Kanaal 
staat. Bovendien heeft men na een 
nauwkeurig onderzoek ontdekt, dat 
de bodem van het Kanaal niet vlak is; 
er bevinden zich’ talrijke zeeruggen, 
deze „heuve zullen natuurlijk ook 
weer veel moeilijkheden opleveren 
Men heeft berekend, dat de tunnel 
veertig vijftig meter onder de 
zeebodem zou moeten komen te lig- 
gen. 

De Fransen zijn grote voorstanders 
van een Kanaaltunnel, maar in Enge- 
land zijn de kampen nog altijd ver- 
deeld, Zullen we in de toekomst echter 
toch nog een Kanaaltunnel krijgen, 
of zullen de voor- en tegenstanders in 
Engeland nog eens honderd jaar lang 
over de voor- en nadelen praten? 
Afwachten maar. A. van VI, 
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1. Tommie de soldaat nodigt Dollie uit om te 

komen eten. „Ik moet eerst de was ophangen, 

Tommie,” zegt Dollie. „Ik ben bang dat het 
gaat regenen. Wat zou ik doen?” , 


5 In de stal spant Tommie een drooglijn. 4 Tommie en Dollie lopen naar binnen en 

„Goed bedacht, Tommie," zegt Dollie. „Het gaan aan tafel. „Fijn, dat ik nu niet aan de Hij rent de st : Hij weet niet dat daar 

hindert nu niets of het gaat regenen” Tommie was hoef te denken,” zegt Dollie. Het begint i „Ik wil niet nat worden”; 
kijkt tevreden. Het gaat prachtig zo. te regenen onder het eten, maar ze merken 


loopt recht tegen het wasgoed 7. Met het laken over het hoofd rent Batty 8 Ze bevrijden Batty uit het laken. „We 


6. Maar 

aan, als komt. Hij raakt verward in _ weer naar buiten. Hij ziet niets, De buiisover ‘hadden je moeten waarschuwen,” zegt Dollie. 

een lake: obeert het af te schudden, en Dollie en Tommie gaan naar buiten. Sta „Laat Batty maar binnenkomen, bij de haard, 
maar dat lukt hem niet. stil, Batty,” zegt Dollie, „dan zullen we je lacht Tommie. En dat doet Batty wát graag. 


_ helpen.” 
Nr. 34 - 24 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen. Hi is de eerste, die 
het waagt te onderzoeken. Met zijn hond Walder trekt hij erop uit. Hij schiet een 
betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk, Na een avontuurlijke tocht 
door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti, Hij ver- 
bergt zich voor hen in een groot vosschol. Hij wordt echter gevonden en meegevoerd 
naar het kamp der reuzen. Zij behandelen hem vriendelijk. Na drie krachttoeren van 


de hoofdman, welke prins Panter door 


jn slimheid nog overtreft, wordt hij naar de 


afgeleefde koning Ramsesso geleid. Deze geeft hem een gouden schildje. 


in Mb on 


root feest voor nietig mens,” 
beval hij Centauro. 

Deze knikte. Het feestmaal, 
dat eigenlijk ter ere van zijn uitver- 
kiezing als hoofdman van de Giganti 
zou worden aangericht, zou nu ter 
ere van prins Panter zijn. 

Buiten’ roffelden de trommen en 
dreunden de pauken. Het festijn Jon 
beginnen; de reuzenvrouwen hadden 
de tafels gereed, 

Van alle richtingen kwamen de 
Giganti aangehold. leder zocht een 
plaats aan de lange dis. Prins Panter 
kon, zittend op een stoel, onmogelijk 
op de tafel kijken. Wadono, die van- 
zelfsprekend naast zijn vriend zat, 
tilde hem op en zette hem boven op 
tafel tussen de grote ketels en borden. 

Prins Panter voelde zich inderdaad 
erg nietig tussen de enorme schalen vol 
geurige spijzen. Hij zag Walder en de 
ree op de rand van een plat bord 
wijnsoep staan: Voorzichtig likten de 
dieren op die manier wat vocht naar 
binnen. 

Met veel moeite slaagde prins 
Panter erin een schaal te beklimmen. 
Daar zat hij op de rand en keek neer 
in de wijnsoep. De pittige geur van de 
soep bedwelmde hem bijna. Hoe zou 
hij die lekkernij nu kunnen eten? 
De lepel, die Wadono hem gegeven 
had, was loodzwaar en hij moest hem 
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onder zijn arm houden, anders kon hij 
het ding niet aan. Hij overlegde snel: 
eerst de lepel volscheppen en dan met 
zijn drinkbeker uit de weitas de lepel 
leegputten! 

‘Toen hij echter de zware, ronde lepel 
over de rand van de soepschaal had 
gehesen, verloor prins Panter zijn 
evenwicht. Als hij zich niet in zijn val 
aan de rand van de schaal vastge- 
grepen had, zou hij midden in het 
donkerrode vocht terecht zijn ge- 
komen. 

Daar hing hij. Hij voelde de damp 
van de hete soep aan zijn voeten. De 
Giganti grinnikten toen ze de held van 
Lutinië daar zo zagen hangen. 

Prins Panter was niet erg ingenomen 
met hun leedvermaak. Gelukkig greep 
de grote hand van Wadono hem bij de 
kraag en zette hem terug op de feest- 
tafel. 

De soep liet hij staan. Hij zou eens 
naar de andere spijzen gaan kijken. 
Hij wandelde naar een kom gebakken 
knollen. Hij moest hoog opkijken tegen 
die gevaarten. De Giganti hadden 
evenwel niet de minste moeite met die 
vreemdsoortige aardappelen. Zij sta- 
ken ze met volle handen in hun mond. 
Prins Panter probeerde cen stuk van 
zo'n knol af te breken, doch dat lukte 
hem niet. Hij begon te vrezen, dat hij 
hier op die volle tafel toch nog honger 


DOOR TOON KORTOOMS 


zou moeten lijden. Dat nooit! Hij 
gebruikte zijn vork als polssto! 
een korte aanloop belandde h 
tussen de warme knollen. Dat was 
misschien wel niet volgens de regels 
der wellevendheid, maar hoe kreeg 
hij anders iets te eten ? 

De knollen waren cen soort aardap- 
pelen. Ze waren zo groot, dat prins 
Panter met één zo’n knol zijn honger 
volledig kon stillen. Met zijn dolkmes 
sneed hij een stuk van een knol af. 
Hij stak het in zijn mond. Het had 
een zoete smaak, niet onaangenaam, 
maar ook niet bijzonder heerlijk. Mis- 
schien kwam de smaak van het vlees 
het meest overeen met die van de 
spijzen, welke de Lutiniërs gewoonlijk 
gebruikten. Vol goede moed begon 
prins Panter te snijden aan een lap 
ossevlees die tussen de knollen lag. 
Lachend dacht hij, dat dit vlees toch 
wel van een stokoud beest moest zijn, 
want het was zo taai als een laars. 

Piko, de ekster, had een gunstige 
plaats uitgekozen boven op de schaal 
knollen en pikte op zijn dooie gemak 
zijn kostje. 

Centauro, die juist een flinke slok 
soep had genomen, zag dat. Hij ver- 
slikte zich en begon zó geweldig te 
proesten, dat hij prins Panter met vork 
en al van de aardappelenberg blies. 
Gelukkig kwam de prins niet al te 
hard op het tafelblad terecht. Hij stond 
even beduusd te kijken en besloot toen 
weer naar zijn maal terug te keren. 
In plaats van weer op de vlees- en 
knollenberg te klauteren, stapte hij 
naar een bijzonder aanlokkelijk uit- 
ziende schaal, die te midden van aller- 
lei vreemde lekkernijen stond, een 
soort pudding. Zo ophet oog leek het 
een zacht gelci-achtig spul te zijn. De 
Giganti-vrouwen hadden het gerecht 
versierd met vele kleuren. De schaal 
was zó plat, dat prins Panter er zonder 
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enige inspanning op kon klimmen. Hij 
stak zijn vinger in het gerecht en 
likte hem toen af. Hij kneep zijn ogen 
een moment dicht, want zo iets ver- 
rukkelijks had hij nog nooit geproefd. 
Door honger gedreven begon hij te 
eten. Hij at een compleet hol in het 
gerecht. Hij meende, dat hij er nooit 
genoeg van zou krijgen. Het smaakte 
hem, steeds beter. Hij at met zoveel 
aandacht en smaak, dat hij niet be- 
merkte hoe hij geleidelijk helemaal 
in de puddingberg verdween. Hij 
hoorde niet eens, dat men zijn naam 
riep, „Pantero!’’ klonk het over de 
tafel, „Panterol”” Hij bemerkte even- 
min, dat men hem overal zocht tussen 
kommen, schalen en ketels. 

Toen prins Panter zijn grote honger 
gestild had, voelde hij zich slaperig 
worden. Hij ging languit op de bodem 
van de schaal liggen en had al spoedig 
geen weet meer van alles wat er om 
hem heen gebeurde. Vaag drong het 
geroezemoes tot hem door. Het gonsde 
in zijn oren en maakte hem nog 
slaperiger. Zijn ogen vielen toe, hij 
sliep... 

De Giganti staakten hun zoeken. 
Die kleifie Lutiniër zou vanzelf wel 
weer te voorschijn komen, daarover 
maakten zij zich geen zorgen. Zij ver- 
gaten in hun reusachtige eetlust, dat 
het feestmaal op bevel van de oude 
koning der Giganti — de grijsaard zat 
ook aan de dis — gehouden werd ter 
ere van de gast uit het rijk van koning 
Arthur. Neen, de reuzen hadden slechts 
aandacht voor de heerlijke gebraden 
vleeslappen, de pittige knollen, de 
fonkelende wijn. 

Toen de meeste gerechten verdwe- 
nen waren, bleef de reusachtige pud- 
ding nog over. Een Giganti-vrouw nam 
de schaal op en droeg die naar de oude 
koning Ramsesso. Want ofschoon deze 
door Centauro onttroond was in de 
enige tijd geleden gehouden wedkamp, 
bleef men de grijsaard als de hoofdman 
beschouwen waar het vreedzame kwes- 
ties betrof. En het aansnijden van een 
‘pudding heeft weinig met krijg of jacht 
te maken. 

De oude man had kennelijk plezier 
in het heerlijke gevaarte, dat men hem 
voorzettes Hij wreef zich in de handen 
en gelastte een meisje hem cen leeg 
bord te brengen. Toen nam hij met 
een grote ronde schep een flinke hap 
uit het gerecht en legde die op zijn 
bord. Vervolgens kwam Centauro aan 
de beurt en tenslotte de andere 

Giganti. 

Iedereen genoot van de spijs. De 
oude koning Ramsesso, wiens kaak- 
spieren door eeuwenlange arbeid ver- 
moeid waren geraakt, at voorzichtig 
en met kleine bescheiden happen, als 
vreesde hij, dat zijn bord te snel leeg 
zou zijn. 

Midden in zijn smulpartij werd 
Ramsesso aan zijn mantel getrokken. 
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Met zijn dolkmes sneed hij een stuk van een knol at. 


Verstoord keek de vorst om, wie dit 


vriend van prins Panter. Hij keek be- 
droefd op naar de koning. Het huilen 
stond hem nader dan het lachen, zou 
men zeggen. Hij vertelde mistroostig, 
dat de dwerg uit Lutinië verdwenen 
was en dat hij hem nergens kon vin- 
den. De schouders van Wadono be- 
gonnen te schokken. En wat nog zel- 
den of nooit vertoond was: hij schreide 
als een kind. 

De oude koning Ramsesso zocht 
naar woorden om de jonge Gigant te 
troosten, maar dat leek een onbegon- 
nen ‘werk, De grijsaard herhaalde 
maar: „Non blero! Non blero. Wa- 
dono!”” maar toen ook dit niet bleek te 


helpen dacht de oude ervaren vorst 


enige ogenblikken diep na. 
zei hij, „een bord halen en 
breng het hier. Dan geef ik je wat van 
js. Intussen zal de Lutiniër 
wel komen opdagen.” 

Verheugd over de grote cer, die de 
grijze vorst hem, Wadono, aandeed, 
holde de Giganti-knaap weg en kwam 
vliegensvlug terug met een bord. 
(Wadono stond onder de reuzen be- 
kend als een uitzonderlijk snel loper.) 
De jongeman macht plaatsnemen 


“naast Ramsesso en kreeg zijn beloofde 


aandeel van het gerecht. De jonge Gi- 
gant praatte honderd uit over zijn won- 


derlijke vriend, die 
zich blijkbáar er- 
gens _ verscholen 
hield, 

Wadono vroeg de 
mening van de 
vorst. Vond deze 
niet, dat de wetten 
der Giganti ook 
toegepast moesten 
worden op de klei 
ne vreemdeling ? In 
die wetten stond 
geschreven, dat hij, 
die de sterkste en 
de machtigste was, 
hoofdman en aan- 
voerder moest zijn, 
Welnu, de Lutiniër 
had Centauro gran- 
dioos _ verslagen. 
Moest de dwerg 
dan niet uitgeroe- 
pen worden tot 
heerser van alle 
mannen, vrouwen 
en kinderen van de 
Witte _Elandsber- 
gen? 

De oude koning 
Ramsesso knikte 
peinzend. Wat deze 
knaap zeide, was 
rechtvaardig en 
juist. 

„Zodra wij de 
feestmaaltijd _be- 
eindigd hebben,” 
zei de grijsaard tot Wadono, „zal ik 
alle Giganti opdracht geven naar de 
Lutiniër te zoeken, opdat hij onver- 
wijld tot hoofdman wordt uitverkoren 
en het volk zal aanvoeren op zoek 
naar de verloren koningskroon” 

Een ogenblik aarzelde de vorst met 
de volgende hap. Hij werd door wee- 
moed overmand. De koningskroon, de 
trots der Giganti, was geroofd door 
Poseidono, de heerser van de oceaan, 
oostelijk van het land. Alle nasporin- 
gen ten spijt was het kostbare klei- 
nood tot op de dag van vandaag niet 
teruggevonden. En wat is een koning 
zonder koningskroon? In het begin 
had hij er Centauro weleens van ver- 
dacht de kroon heimelijk te hebben 
weggenomen, want dit zeldzame sie- 
raad had een geheimzinnige cigen- 
schap, welke alleen hem, Rams 
bekend. was: wie het op 
zette, voelde zich onweerstaanbaar; 
een onoverwinnelijke kracht schoot 
dan in de armen van de drager. Zonder 
dit sieraad had de oude koning zich 
krachteloos gevoeld en zich spoedig 
moeten overgeven aan de macht van 
de zoveel jongere Centauro. Misschien 
zou de Lutiniër erin slagen de zo fel 
begeerde kroon op te sporen. 

Diep in gedachten wilde Ramsesso 
een aanzienlijke hap pudding nemen, 
toen hij werd opgeschrikt door het 


geblaf van Walder. De hond was op 
zo:k naar zijn meester gegaan en met 
zijn scherpe sp -urneus had hij ontdekt 
waar prins Panter zich bevond. De 
vorst glimlachte om het blaffende, jan- 
kende en rondspringende dier en stak 
verstrooid de lepel met pudding in 
zijn mond. Juist op dat ogenblik ont- 
waakte prins Panter door het gejank 
van Walder. Hij vloog overeind en 
wist op het laatste ogenblik aan de 
ondergang te ontkomen. Hij liet zich 
langs de oude grijze hangsnor van de 
vorst op de tafel zakken en haalde toen 
verlicht adem. Hij veegde haastig de 
kleverige pudding van zijn kleren en 
kopte de redder in de nood — zoals 
altijd was dit de trouwe Walder — 
prijzend en dankend in de nek. 

Het plotselinge verschijnen uit het 
niet van de Lutiniër vervulde de oude 
vorst met diep ontzag. 

„Pantero groot tovenaar,” 
‚„Pantero novo centurio” 

De vriend van prins Panter, Wado- 
no, maakte een luchtsprong, want hij 
had duidelijk verstaan wat de grijze 
Ramsesso gezegd had: „Panter zal 
onze nieuwe hoofdman zijn!” 

De stokoude koning ging recht staan 
en verkondigde op plechtige toon van 
mening te zijn, dat de gast der Giganti 
de eer verdiende uitgeroepen te wor- 
den tot aanvoerder van de stam. Hij 
had Centauro's kunststukken geëve- 


zei hij, 


naard, ja zelfs overtroffen, en hij bezat: 


het vermogen om te verdwijnen, zich 
plotseling onzichtbaar te maken om 
daarna even plotseling weer te ver- 
schijnen, 

„Wat dunkt u, Centauro ?”* vroeg de 
vroegere heerser van de Giganti. 

De aanvoerder, die nog slechts en- 
kele uren geleden met zoveel pracht en 
‘praal ingehuldigd was, boog het blonde 
hoofd. Maar even later richtte hij zich 
trots op en riep: „Silentio!”” In de taal 
der Lutiniërs betekende dit: „Stilte! 
Zyijg! Mond dicht!” De Giganti zwe- 

in op slag. Ze hadden juist allen een 
reusachtige beker met vlammend rode 
rijnwijn opgeheven voor een dronk, 
maar nu durfden zij die bekers niet 
eens meer neer te zetten. Prins Panter, 
Walder en het hertje werden op een 
omgekeerde schaal gezet, zodat ieder- 
een hen zien kon. 

Centauro hief zijn beker, groot als 
een kuip, omhoog en begon te spreken. 
Hij vertelde, dat de oude vader der 
Giganti, de geduchte vorst Ramsesso, 
besloten had om de beroemde tovenaar 
en machtige Lutiniër „Principo Pan- 
tero’” — die men met zijn viervoetig 
lijfwacht op die omgekeerde eetschaal 
zag staan — uit te roepen tot hoofd- 
man van de Giganti. Hij, Centauro, 
wilde de wetten van de stam eerbiedi- 
gen en zich bij het besluit neerleggen. 
Na de uitverkiezing van de nieuwe 
aanvoerder zou hij zich bij de oude 
koning terugtrekken in de houten 


burcht om daar het einde van zijn 
dagen af te wachten. „ 

Toen hij zijn korte doch krachtige 
toespraak beëindigd had, brak er een 
wilde storm van vreugde los, De reu- 
zen sprongen op hun stoelen, dansten 
en gedroegen zich uitzinnig van vreug- 
de. Plotseling gebeurde er iets vrese- 
lijks. Prins Panter had het zien aan- 
komen, maar voordat hij zich in vei- 
ligheid had kunnen brengen, nam de 
stortvloed hem. mee... 

In hun vreugde hielden de Giganti 
hun bekers met wijn niet stevig genoeg 
in hun handen. De wijn begon rijkelijk 
te vloeien. Giganti-jongens, uitgelaten 
als nooit tevoren, werden baldadig en 
stieten de enorme wijnvaten om, die 
op de feesttafel stonden. Een golf wijn 
spoelde over de tafel en sleurde prins 
Panter en zijn viervoetige lijfwacht 
mee. Hij wilde zich nog ergens aan 
vastgrijpen, maar de kracht van de 
donkerrode stroom was zó sterk, dat 
zijn handen het voorwerp, waaraan hij 
zich trachtte vast te klampen, los 
moesten laten. 

De wijn golfde als een waterval van 
het tafelblad. Op de grond vormde het 
vocht een wildstromende beek. Prins 
Panter dreef spoedig mee op de wijn- 
rivier. Zwemmend hield hij zich aan de 
oppervlakte. Tot zijn troost zag hij hoe 
Walder en het kleine hert hun toe- 
vlucht hadden gevonden in een lege, 
woest ronddobbe- 
rende _etensketel, 
Piko fladderde bo- 
ven een wegstro- 
mend stuk Giganti- 
brood. De vogel, 
die zich immers ge- 
makkelijk kon red- 
den met zijn vleu- 
gels, liet zich op 
het kostelijk stuk 
voedsel neer en ter- 
wijl zijn meester 
voor het leven 
vocht, pikte Piko 
rustig in het brood. 

Met een smak 
werd prins Panter 
tegen een berghel- 
ling geworpen. Hij 
greep een struik en 
hees zich uit de 
vloed. Een ogenblik 
bleef hij uitgeput 
liggen, maar toen 
haalde hij diep 
adem en sprong op. 
Hij moest zijn hond 
en de ree redden! 
Rond de voet van 
de berg spoelde een 
meer van wijn. 

Om een_ beter 
uitzicht te hebben 
beklom prins Pan- 
ter moeizaam de 
berghelling. Toen 


hij op-de-top-stond, welfde 


hand boven het oog, zo het hinder- 
lijke, felle zonlicht werend. De dieren 
zag hij niet, maar wel ontdekte hij 
aan de horizon een krachtige gestalte. 
Prins Panter tuurde en tuurde. En 
plotseling wist hij wie daar aankwam. 

Dwars door de wijnstroom stapte 


naar zijn verdwenen vriend. Het 
scheen wel of hij de kleine Lutiniër 
telkens kwijtraakte, cerst aan de 
feesttafel, thans in de overstroming. 
Zorgelijk zocht hij overal. 

Prins Panter trachtte zijn aandacht 
te trekken door beide handen aan de 
mond te zetten en zo luid te schreeu- 
wen als hij maar kon. „Wadono!” riep 
hij, maar de Giganti-jongen was blijk- 
baar nog te ver verwijderd om het 
ijle geluid boven het geweld van de 
bruisende wijnstroom te kunnen op- 
vangen. 

Op een gegeven moment zag prins 
Panter hem bukken en iets oprapen 
uit de vloed. Prins Panter zwaaide met 
zijn armen en eindelijk... eindelijk had 
de Giganti-jongen hem ontdekt. Nu 
kwam hij snel naar de berg en beklom 
hem. Van pure vreugde nam Wadono 
zijn Lutiniër op en wierp hem. drie- 
maal huizenhoog de lucht in. Ja, toen 
moest prins Panter bij zichzelf beken- 
nen, dat hij toch niet zo onverschrok- 


sven slak verstrooid de lepel met pudding in zijn mond. 
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ken was-als zijn vader en de andere 
ridders wel dachten. Want terwijl hij 
tot driemaal toe hoog de lucht inzoefde 
en weer neerdaalde om te worden 
opgevangen door een paar keiharde 
reuzenhanden, greep de angst hem 
aan. 

Als vergoeding liet Wadono hem 
zien wat hij uit de stroom had opge- 
raapt. Het waren Walder en het jonge 
hert! Ook Piko kwam stroomopwaarts 
gevlogen en zo waren zij allen weer 
verenigd, toen zij de terugtocht naar 
het kamp aanvaardden. 

Prins Panter huiverde. Hij had het 
koud; zijn kleren waren doordrenkt 
van wijn. Hij gaf te kennen, dat hij 
gaarne wat wilde rusten, terwijl zijn 
kleren dan gedroogd zouden kunnen 
worden. Wadono begreep onmiddellijk 
wat de Lutiniër wenste en nam hem 
mee naar een der tenten. Daar stond 
een veldbed, waarin wel plaats was 
voor een dozijn Lutini 

„Dormo fino,” zei Wadono... slaap 
zacht, zouden wij zeggen. 

Wadono nam de dieren mee en ver- 
liet de tent. Hij stelde het op prijs, dat 
zijn vriend ongestoord zou kunnen rus- 
ten. Prins Panter legde zijn boven- 
kleren af en strekte zich uit op het 
veldbed, de onafscheidelijke weitas 
naast zich, Hij trok een dikke diere- 
vacht over zich heen en sloot de ogen. 

Hoe lang hij geslapen had, wist hij 
niet, maar hij schrok wakker doordat 
het voorhang van de tent opzij ging en 
Centauro binnenstapte. Prins Panter 
begreep, dat Wadono hem in de tent 
van de hoofdman had binnengebracht: 
Was het immers niet zo, dat de Luti- 
niër alle rechten en plichten van Cen- 
tauro overnam, nu de oude grijze ko- 
ning Ramsesso zijn nietige gast tot de 
hoge post van hoofdman had be- 
noemd ? Maar zolang prins Panter niet 
op het schild verheven was, had 
de tent van de Gigant weinig of niets 
te maken. 

Centauro begaf zich ook ter ruste. Hij 


warm, beschermd en veilig kunnen 
slapen. Prins Panter bedacht zich niet 
en vlijde zich neer in de pruik. Nau- 
welijks lag hij of hij viel in een diepe 
droomloze slaap. 


De volgende dag heerste er in alle 
vroegte al een grote bedrijvigheid in 
het kamp der Giganti. Opnieuw zou er 
feest zijn, nu ter ere van de wonder- 
lijke kleine Lutiniër, die tot hoofdman 
van de stam zou worden uitgeroepen. 
In de eeuwenoude historie was zo iets 
nog nooit voorgevallen. Wanneer op 
zekere dag een der reuzen zich sterk 
genoeg voelde om het tegen de heer- 
sende hoofdman op te nemen, den 
werd er een wedkamp in krachttoeren 
gehouden, dezelfde drie kunststukken, 
die Centauro vertoond had, Overtroef- 
de een reus zijn hoofdman, dan werd 
de laatste verbannen naar de houten 
burcht om daar zogenaamd als koning 
en raadgever van de stam zijn verder 
leven te slijten. De nieuwbakken 
hoofdman hief men op het schild, 
waarna een groot festijn gehouden 
werd. 

Jarenlang, misschien was het wel 
een eeuw geweest, had de oude koning 
Ramsesso iedere aanval van zijn ri- 
valen afgeslagen. Hij had zich steeds 
triomfantelijkals overwinnaar getoond. 
Totdat Centauro, een jonge heers- 
zuchtige Gigant, zich krachtig genoeg 
voelde om het tegen Ramsesso op te 
nemen. 

De eeuwen hadden de krachten van 
de grijsaard ondermijnd; hij moest het 
in alle drie de kunststukken afleggen 
tegen de jeugd van Centauro, Het stuk 
boomstam had hij niet plat kunnen 
knijpen; hij liet het ontmoedigd uit 
zijn krachteloze hand vallen. De steen 
wierp hij vervolgens maar tot geringe 
hoogte, terwijl hij bij het derde kunst- 
stuk geschreeuwd had van pijn. 

Nu zou Centauro de eenzaamheid 
van de vorst gaan delen in de houten 
burcht, Samen moesten zij daar in dat 


wierp zijn mantel, pruik en schocisel—sombere vertrek het einde van hun 


uit en liet zich neervallen op zijn leger- 
stede. Prins Panter zag nog juist kans 
aan het zware fichaam te ontkomen. 
De reus voelde iets onder zijn rug — de 
harde weitas van de Lutiniër — en ging 
met een ruk rechtop zitten. In het don- 
ker nam hij de weitas tussen duim en 
wijsvinger en slingerde ze door de ope- 
ning van de tent naar buiten. Met een 
tevreden zucht ging hij Waarna weer 
liggen. Ontmoedigd liet onze held zich 
uit het rustbed glijden. Huiverend zocht 
hij een andere plek om zijn verkleumde 
ledematen wat warmte te geven. Zijn 
kleren waren intussen gedroogd. Hij 
trok ze aan en nu voelde hij zich veel 
behaaglijker. De slaap wilde echter nog 
niet goed uit zijn ogen wijken; hij zou 
toch ergens nog enige uren moeten rus- 
ten. Op de grond lag de reuzenpruik 
met de osschorens. Daarin zou hij 
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leven afwachten. De Giganti zouden 
slechts komen om bepaalde raad- 
gevingen te vragen; dat was dan 
alles. . 

Centauro ontwaakte in een neer- 
slachtige stemming. Verstrooid kleed- 
de hij zich. Buiten hoorde hij reeds de 
bedrijvigheid en het hernieuwde feest- 
gejoel. Hij was slechts één dag onbe- 
perkt heerser van de trotse stam der 
Giganti geweest... een dwerg had hem 
onttroond! Maar kom, hij moest zijn 
nederlaag weten te dragen zoals het 
een rechtgeaard Gigant betaamde! 

Hij verliet zijn tent en stond opeens 
in de felle zon, Buiten heerste de groot- 
ste drukte, De reuzen en reuzinnen 
maakten zich gereed om op te trekken 
naar de hoogste top van de Witte 
Elandsbergen. Zij gìngen, zoals elke 
morgen, een groet brengen aan de zon. 


Dan bezetten zij de berghellingen en de 
top en groetten de zon. De lucht was 
vervuld van een donker gonzen. Dit 
gonzen had prins Panter gehoord, toen 
hij daags tevoren het land der Giganti 
naderde. 

Zelfs de oude koning Rarnsesso was 
aanwezig bij deze dagelijks terug- 
kerende plechtigheid. 

Op het ogenblik dat men „Sola! 
Sola!’” (Zon! Zon!) wilde gaan roepen, 
kwam uit de verte Wadono aangerend. 
De jonge Gigant was de bekwaamste 
hardloper van de hele stam. In wed- 
kampen won hij altijd onbedreigd. In 
minder dan geen tijd bereikte de reu- 
zenjongen de berg. Hij stormde tegen 
de helling op, bleef hijgend staan voor 
de oude koning, boog het hoofd en 
stiet toen de woorden uit: „Pantero 
disparo! Disparo again!’ 

„Wat ?” vroeg de grijze vorst ont- 
daan, „is Panter weer verdwenen ?'’ 

Wadono knikte mistroostig. Hij had 
de hele morgen gezocht, maar de Lu- 
tiniër niet kunnen vinden. Hij vreesde 
dat de dwerg nu voorgoed weg was, 
wellicht terug naar zijn land achter de 
Karami-moerassen. 

„Ik had," zo vertelde Wadono snak- 
kend naar adem, „de Lutiniër op het 
veldbed van Centauro gelegd, omdat 
hij bijna van kou en ellende was om- 
gekomen in de wijnstroom: Vanmor- 
gen, in alle vroegte, wilde ik hem gaan 
wekken, maar hij is nergens te vinden. 
zijn kleren zijn er evenmin, Hij is 
voorgoed weg.” 

De stoere jongeman liet teleurge- 
steld het hoofd hangen. Vorst Ram- 
sesso keek Centauro vragend aan. Deze 
was tijdens het verhaal van Wadono 
lijkbleek geworden. Hij trilde op zijn 
dikke benen, begon te wankelen als 
een eik, die men velt, en stortte toen 
machteloos neer op de bergtop. Grote 
ontsteltenis onder de Gigantil Een 
vrouw haalde een kuip water en be- 
sprenkelde daarmee polsen en voor- 
hoofd van Centauro. Eindelijk opende 
de hoofdman zijn ogen. Langzaam 
kwam hij overeind. Hij streek met zijn 
hand over zijn hoofd; het deed hem 
pijn. 

„Ik raakte bewusteloos, "' zei hij met 
zwakke stem tot vorst Ramsesso, „om- 
dat mij eensklaps te binnen schoot, dat 
ik vannacht de Lutiniër naar buiten 
geworpen moet hebben. Ik dacht dat 
het een steen was... Nu vrees ik, dat 
de dwerg dood ligt.” 

„Hebt gij hem ver weggeworpen ?” 
vroeg koning Ramsesso bezorgd. 

Ver? Ver? Hoe ver werpt een Gi- 
gant een voorwerp, een steen weg? 
Kilometers ver als hij wil. , Centauro 
had, geprikkeld door het aantreffen 
van die zogenaamde steen in zijn veld- 
bed, een nogal driftige armzwaai ge- 
maakt... 


WORDT VERVOLGD 


JE GELD OF 
JE LEVEN! 


IN HUN POGING STIGGINS KWIJT 
TE RAKEN, DIE HEN IN ZIJN HUIS 
WIL ONDERBRENGEN. LOPEN B08 
EN BEP DWARS DOOR HET VELD 
TOT ZE AAN EEN GROTE WEG KO- 
MEN WAAR ZE IETS BELEVEN 


STAP VLUG IN 


JONGELUIL 0 DAT WAS HANDIG VAN 
JE, JONGEMAN WAT DOEN 
JULLIE HIER? 


AAR EEN MAGERE 
IK ZIE NERGENS OUDE HEER LOOPT OOK 
EEN WINKEL DOOR HET DORP 
WIE KOMEN DAAR AAN? 
BOB EN BEP! 


Ne 


NAAR MEERWOUD! IK HEB HOE KAN IK 
BOB EN BEP HELPEN 


TE RAKEN? 


GOED, MAAR 
LAAT DE KINDEREN NIET 
UITSTAPPEN! 


ER BEDANKT VOOR \ 


HET RITJEL N 


4 DAAR HEEFT HIJ VOOR- 
BOB NEEMT 
EEN HANDVOL …_\\LOPIG GENOEG AAN 


MODDER 


EEN STRUIK 
ROVER! 


ZE VERTELLEN KOOP HIERVOOR 
HEM ALLES OVER Ë MAAR IETS LEK- 
STIGGINS KERS. 808 
OE CHAUFFEUR % 
BESLUIT 
HEN TE HELPEN 
ZE MOGEN 
MEERIJDEN NAAR 
HET DORP WAAR 
HIJ WOONT, 
EN DAT DOEN 
BOR EN BEP 
WÁT GRAAG 


STIGGINS ROEPT 
EEN TAXI AAN, DE 
ENIGE IN HET DORP, 
BESTUURD DOOR 
DE VRIEND VAN 
BOB EN BEP, 
DIE BLIJ IS MET 
ELKE KLANT 


JA. EN NU MOGEN JULLIE 
MET MIJ MEE NAAR 


WEET JEDE WEG \ DAT KUNT U 
NIET? KLIM ER BETER DOEN, 
DAN IN! IK BEN TE DIK 


IS NIETS TE 
LEZEN, MOET IK 
LINKS OF RECHTS? 


HÉ, HE, DAT IS GELUKT IK 
ZAL JULLIE EEN FLINK EIND 
WEGBREN- 


CHAUFFEUR, 
STOPPEN! 


SPREEKWOORDPUZZEL 


Op de rand van deze cirkel staan 
28 letters, die samen een spreekwoord 
vormen. Het gaat natuurlijk om de 
juiste volgorde van de letters. Om die 
te vinden ga je als volgt te werk: je 
ziet allemaal lijnen, die van de ene 
letter naar de andere lopen. Je begint 
bij de letter W waar het pijltje staat 
en kijkt dan goed naar welke volgende 
letter de lijn gaat. Daarvandaan gaat 
weer een lijn naar de derde letter en 
zo ga je door net zo lang tot je het 
gehele spreekwoord gevonden hebt. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
WA 


leed 


BAER 


D 
R 
le) 
le) 


Hurtar W 
HO Zen Pt 
HZ 


de 


E 
Ss L 
T Oo 
M 
A P 
K 
KL 
E 
R 


o * K 


bel 
Lal 


Omzetpuzzel 


1 FOTO 
2 ROOM 
3 AARD 
4 MIER 
5 BOEK 
6 OORD 
7 OBER 
8 SPAR 


Op de eerste rij 
letters lees je van 
boven naar be- 
neden het woord 

FRAMBOOS 


Kunstje met lucifers 


Nr. 34 - 30 


PUZZELVERHAAL 


Je zou het zo niet zeggen, maar in 
het verhaaltje, dat hieronder staat, 
is een groot aantal dieren verborgen. 
Het zijn er maar liefst zesentwintig! 
Het zal wel niet meevallen ze allemaal 
te vinden, maar je moet het toch 
maar eens proberen. Heel langzaam 
en aandachtig lezen, hoor. Soms staat 
zo'n dierenaam midden in een woord, 
maar heel vaak moet je ook twee of 
meer woorden aanelkaar plakken om 
het dier eruit te halen. 


De namen van de verborgen dieren 


BEER, EEND, EGEL, EK- 


ELAND, EVER, EZEL, 
"HAAS, HEN, KAT, 


WESP en ZEBRA. 


Ze staan natuurlijk niet in de’goede 
volgorde. 

Hier begint dan het verhaal: 

Op een dag speelden Joop en zijn 
broertje Dik in de tuin, toen vader 
hen in de huiskamer zigp. Zij kwamen 


haastig aanlopen. „Wat doen jullie 
op dat hek?” zei vader. „We spelen 
kermisje,” zei Joop, „en het hek is de 
draaisyglen” „Zo, spelen jullie ker- 
misje. Denk er toch aan, al is dat hèk 
stefk, het kan wel kapot, terwijl je ook 
nog kans hebt, dat je eraf valt, je 
broek scheurt of een bgij oploopt. 
Maar ik zal niet bogg zijn. Hier, een 
appel voor jullie allebei.” Joop en Dik 
aten de appel op. Daarna vroeg vader 
aan Dik of hij even zijn atlas wilde 
halen. Dede brácht het gevraagde. 
„Papa, uy atlas,” zei hij. Vader vroeg 
of zij hem Ierland even konden aan- 
n. „Wiârom juist Iefland 2” wil- 
den de jongens weten. „Omdat we 
daar met de vakantie naar toe gaan. 
Het is het vriendelijkste land op aa 
zeggen de Leren zelf, en het wordt het 
Groene Eiland genoemd. Ik heb eerst 
nog wel even geaarzeld om hef vele 
geld, dat voor déze Jange reis nodig is. 
Maar in elk geyal kunnen jullie erop 
rekenen, ‘dat wij gaan.” Wat waren die 
rakkers blij! Zij vlogen hun vader om 
de hals en verkdaarden plechtig, dat 
zij hem eeuwig dankbaar waren voor 
deze grote verrassing. 


HET BESTE 
KAN IK DIE OUDE 
ZEEPDOOS 


DIE NIEUWE PAN] 
BEVALT ME 
HELEMAAL NIET. 
IJ LEKT ZELFS 
EEN BEETJE, 


HIER ZAL IE 
WEL IN PASSEN. 


IE INPAKKERI, 
HEEFT NOG HEE! 

WAT VOETEN 

IN DE AARDE. 4 


MOEDER, KOM EENS 
KIJKEN HOE KEURIG 
IK DIE PAN 
INGEPAKT HEB. 


IW) 


NOU, DAAR 
GAAT IE DAN, 


JIJ BENT EEN 


Á GEBOREN INPAKKER.N 


ZO MOOI HAD IK HET 
ZELF NOOIT VOOR 


IK KAN HEM NU NOG 
TERUGSTUREN, MAAR IK 
HEB ER EIGENLIJK GEEN 

TĲD VOOR. 
ZOO JIJ HEM EVEN 
KUNNEN INPAKKEN, 

SJORS? 


EN NU NOG PAPIER EN 
EEN STEVIG STUK TOUW. 
LAAT IK ER MOEDER MAAR 
NIET OM LASTIG VALLEN. 

IK VIND ZELF WEL WAT. « 


EEN HEEL PAKKET 

NOU HET ADRES ER 

NOG OP EN HET IS 
VOOR ELKAAR, 


ALLEEN HAD JE 
DIE PAN ER 
IN MOETEN PAKKEN. 
20 HEB JE ER 
NOG NIETS AAN. 


34 - 31 


OLAF VRAAGT ZICH JUIST AF PN 
WAAR DE BEMANNING IS 

VAN HET RUIMTESCHIP, 

WAARIN HIJ IS TERECHT- 
GEKOMEN, ALS PLOTSELING 

EEN GEHEIMZINNIGE 
STRALENBUNDEL UIT EEN 
TELEVISIESCHERM TE 
VOORSCHIJN KOMT, 


DE GESTALTE WORDT STEEDS DUIDELIJKER 
EN BEGEEFT ZICH TOT OLAFS ONUITSPREKELIJKE VERBAZING 
NAAR DE BERGRUIMTE VAN DE CABINE... 


ZOIETS HEB IK 
NOG NOOIT GEZIEN! 
AAN HET EIND VAN DIE 
STRALENBUNDEL STAAT EEN 
MAN! HET LIJKT WEL EEN 
FILMVOORSTELLING ZONDER 
DOEK! 


HIJ OPENT EEN KAST, WAARNA HIJ DEZE HAASTIG BEGINT 
TE DOORZOEKEN, 


WAT ZOEKT DE GEHEIMZINNIGE VREEMDELING ? 
IS HIJ NIET VAN OLAFS AANWEZIGHEID OP DE 
HOOGTE? ALS OLAF KUCHT KIJKT DE 
VREEMDELING VERRAST OP! 


OPVANGEN VAN HET GELAAT IN DE RUIMTEHELM. 
HIJ BESEFT DAT HIJ NIET MET EEN AARDE-” 
BEWONER TE DOEN HEEFT! 

DE MAN KOMT DREIGEND NADERBIJ EN GRIJPT 
NAAR IETS DAT OP EEN WAPEN LIJKT …… 


[HET VOLGENDE MOMENT KAN OLAF EEN CLiMP _ | 


OLAF WACHT NIET AF WAT ER VERDER GEBEURT, 
MAAR SLAAT NAAR HET WAPEN, 

ER VOLGT EEN FELLE LICHTFLITS; 

ALLES WORDT ZWART RONDOM HEM, 

HIJ VALT OP DE BODEM VAN DE CABINE … 
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